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srijeda, 08.03.2006. 1 

[Otvorena sjednica] 2 

[Optuženi je ušao u sudnicu] 3 

... Po četak u 14.17h 4 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prijevod] Ustanite, mo lim. 5 

Meñunarodni krivi čni sud za bivšu Jugoslaviju zasjeda. 6 

Izvolite sjesti. 7 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Molim da prije n ego što pozovemo 8 

svjedoka odemo na poluzatvorenu sjednicu. 9 

[Poluzatvorena sjednica] 10 

(redigirano) 11 

(redigirano) 12 

(redigirano) 13 

(redigirano) 14 

(redigirano) 15 

(redigirano) 16 

(redigirano) 17 

(redigirano) 18 

(redigirano) 19 

(redigirano) 20 

(redigirano) 21 

(redigirano) 22 

(redigirano) 23 

(redigirano) 24 

(redigirano) 25 

(redigirano) 26 

(redigirano) 27 
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(redigirano) 1 

(redigirano) 2 

(redigirano) 3 

[Otvorena sjednica] 4 

TAJNIK: [simultani prijevod] Sada smo na javnoj sje dnici, časni Sude. 5 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala. 6 

Izvolite, gospodine Whiting. 7 

GOSPODIN WHITING: [simultani prijevod] Hvala, časni Sude. Mi smo, 8 

naravno, se pitali šta će se dogoditi sa iskazom prethodnog svjedoka, 9 

gospodina Milana Babi ća. Stav Tužilaštva na temelju pravnih normi i 10 

činjenica u ovom predmetu da bi taj iskaz trebao ost ati kao valjan iskaz i 11 

da bi se Vije će na njega trebalo mo ći oslanjati i razmatrati ga. Me ñutim, 12 

smatramo da će to biti osporeno. Mi predlažemo da se pokrene pos tupak kako 13 

bi se ta situacija na prikladan na čin rješavala pred Vije ćem. Mi ćemo 14 

dostaviti jedan podnesak u kojem ćemo iznijeti naše razloge zbog čega 15 

smatramo da ovaj iskaz može ostati dio spisa i da s e Vije će na taj iskaz 16 

može oslanjati. To ćemo moći u činiti za otprilike dva tjedna. Želimo 17 

dostaviti jedan kompletan podnesak koji bi se koris tio svim pravnim izvorima 18 

vezanim za to pitanje, i nakon toga će Obrana, normalno, imati priliku da 19 

odgovori i Vije će će razmotriti situaciju i donijeti odluku. To je bio  naš 20 

prijedlog. 21 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala, gospodine  Whiting. Mi nismo 22 
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očekivali da ćemo se u ovoj fazi baviti tim pitanjem. Vidio sam d a ste... 1 

ustvari, izvolite recite, gospodine. Prepustit ću Vam rije č, gospodine 2 

Milovan čevi ć. 3 

GOSPODIN MILOVANČEVI Ć: Časni Sude, upravo imaju ći u vidu ovo što je 4 

rekao kolega tužilac, Odbrana želi da pokrene jedno  vrlo važno pitanje. 5 

Odbrana smatra da mi nismo u poziciji da se ponašam o kao da se u dosadašnjem 6 

toku postupka nije desilo ovo što se desilo. Tragi čno... tragi čno preminuli 7 

gospodin Babi ć je bio klju čni svedok Optužbe, na njegovoj optužbi, na 8 

njegovo... na njegovih 40 sati svedo čenja bazirana je kompletna optužnica. 9 

Njegovo ispitivanje nije dovršeno. Obavljeno je gla vno ispitivanje. Unakrsno 10 

ispitivanje je došlo otprilike do polovine, i onda je ovim tragi čnim činom 11 

prekinuto. To i doslovno zna či da svedok nije do kraja ispitan. Njegov iskaz 12 

nije potpun. Nije ga ispitala do kraja Odbrana, nij e ga ispitalo Sudsko 13 

veće. Taj iskaz je invalidan, i po stavu Odbrane, on n e može biti koriš ćen 14 

kao dokaz u ovom postupku. 15 

Već sama, dakle, ta činjenica da njegovo ispitivanje nije završeno 16 

vodi, po mišljenu Odbrane, takvom jednom stavu. Sa druge strane, u 17 

meñuvremenu je došlo do podataka koji su saopšteni čak i u sredstvima 18 

informisanja preko svih svetskih agencija i u saopš tenju portparola 19 

Tribunala da je gospodin Babi ć izvršio samoubistvo. Ukoliko je ta činjenica 20 

ta čna, a prema ovome čime Odbrana raspolaže u ovom trenutku, to jeste ta čno, 21 

onda se postavlja pitanje uopšte sposobnosti gospod ina Babi ća da bude svedok 22 

i da svedo či u ovom postupku. To je drugo pitanje koje uti če na ocenu 23 

validnosti njegovog iskaza, da donese stav. To uost alom, takav stav 24 
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izražava i kolega iz Tužilaštva.  1 

Mi smo tako ñe dobili odluku predsednika Tribunala da se... da j e 2 

sudija Parker odre ñen da izvidi okolnosti pod kojima je došlo do ovog 3 

tragi čnog doga ñaja. Kada te okolnosti budu istražene, i kada se bu de 4 

utvrdilo šta se desilo, mogu će je da će se pokrenuti i mnoga druga zna čajna 5 

pitanja i za tok ovog postupka, ali i za druge post upke. U svakom slu čaju, 6 

Odbrana o čekuje da će taj izveštaj sudije Parkera dati odgovore na pita nje 7 

šta se to dogodilo sa gospodinom Babi ća... Babi ćem u toku njegovog 8 

svedo čenja. Da li je bilo pritisaka? Da li mu je pre ćeno? Da li je bilo 9 

nedozvoljenih kontakata? Ali, pre nego što dobijemo  takav izveštaj, u ovom 10 

trenutku mislim da bi bilo celishodno da se zastane  sa izvo ñenjem dokaza. 11 

Odbrana će u roku od 5-6 dana uputiti pismeni podnesak Sudsk om ve ću u kome 12 

će izneti svoj stav. Svi dokazi koji su izvedeni na ovom su ñenju kroz ovog 13 

svedoka zajedno sa njegovim iskazom, po mišljenju t ima odbrane, su 14 

neupotrebljivi. Oni bi trebali da budu izdvojeni iz  ovog postupka, i da 15 

postupak onda ide svojim putem onako kako to strane  budu dalje nastavile sa 16 

svojim radom.  17 

U ovom trenutku, dakle, Odbrana smatra da bi intere s pravde i interes 18 

postupka i interes zakonitosti postupanja bio da se  sada su ñenje prekine dok 19 

se ne dobije taj izveštaj ili makar dok Odbrana ne uputi svoj podnesak sa 20 

predlozima šta činiti sa ovim iskazom. Ina če ćemo, ako se prihvati ovo što 21 

predlaže uvaženi kolega tužilac, na ći u poziciji da jedna strana ima pravo 22 
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da sasluša svedoka, a da se to drugoj strani silom prilika, ne ne čijom 1 

voljom, nego silom objektivnih činjenica onemogu ćava, jer mi naše unakrsno 2 

ispitivanje nismo dovršili. Ono je trebalo da traje  još dva dana. Mislim da 3 

je ovo vrlo ozbiljno pitanje, i ja sam smatrao da j e potrebno da o tome 4 

upoznam Sudsko ve će i da zamolim za odluku. Hvala Vam. 5 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala, gospodine  Milovan čevi ću. 6 

Dok sam ja govorio prije nego što ste Vi ustali, ja  sam upravo to htio i 7 

re ći da vidimo kako ćemo dalje. Naravno, rije č je o čito o jednoj veoma novoj 8 

situaciji za nas koja se mora pravno razmotriti i z ato ne bih rekao da je u 9 

ovom trenutku, niti Vije će niti bilo koja od strana u situaciji da zapravo 10 

argumentira svoje teze. 11 

Dakle, Vije će sada nije u situaciji da donese odluku da li treb amo 12 

zaustaviti postupak sada čekaju ći izvještaj sudije Parkera. Ja konkretno ne 13 

mislim da li... da odluka kojom s... koju će donijeti sudija Parker ima 14 

zapravo nekakav utjecaj na to da li sam predmet tre ba da se nastavi. Strane 15 

će, naravno, nakon što prou če pravne izvore i sve sli čne elemente i kada 16 

dobiju sve činjenice obratiti se Vije ću i iznijeti svoje stavove u vezi sa 17 

iskazom gospodina Babi ća. To ne bi smjelo zaustaviti Vije će u saslušavanju 18 

drugih iskaza, drugih svjedoka, a sve to kako bismo  bili što je mogu će 19 

ekspeditivniji. 20 

Dakle, zahtjev Obrane da se stvar odgodi dok ne dob ijemo izvještaj 21 

sudije Parkera se odbija. Mi ćemo sa su ñenjem nastaviti, i saslušat ćemo  22 
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iskaze drugih svjedoka, a kada se... strane spreme sav materijal u vezi sa 1 

pitanjem iskaza gospodina Babi ća u odgovaraju ćem trenutku, onda će se 2 

obratiti Vije ću i iznijeti svoje stavove šta treba u činiti sa tim iskazom. 3 

Do tada će taj iskaz čekati dok se ne donese odluka. Hvala Vam. 4 

GOSPODIN WHITING: [simultani prijevod] Mi smo sprem ni da pozovemo 5 

našeg sljede ćeg svjedoka. 6 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Možete. 7 

GOSPODIN WHITING: [simultani prijevod] Da, mislim d a ćemo oti ć... 8 

morati i ći na poluzatvorenu sjednicu prije nego što svjedok MM-003 u ñe. 9 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Izvolite, gospod ine Milovan čevi ću. 10 

GOSPODIN MILOVANČEVI Ć: Časni Sude, čuli smo Vašu odluku i ja sam 11 

razumeo šta ste nam saopštili. Dozvolite samo da uk ažem na jednu vrlo bitnu 12 

činjenicu. U... prilikom saslušanja gospodina Babi ća kao klju čnog svedoka 13 

Tužilaštva, izvedeno je mnogo dokaza. Iz... izre čene su mnoge činjeni čne 14 

tvrdnje od suštinskog zna čaja za dalji tok postupka. Sudsko ve će, Odbrana i 15 

tužilac su sigurno prate ći taj iskaz pod direktnim uticajem ili imaju u vidu  16 

upravo to što je svedo čio gospodin Babi ć. Da to što je svedo čio gospodin 17 

Babi ć, pre nego što se donese odluka o sadržaju njegovog  svedo čenja, da li 18 

je on mogao da bude svedok, da li je to što je govo rio valjano, da li je to  19 

 20 
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dokaz u postupku, dakle, da bi to moglo da se ceni kako treba, odnosno da se 1 

postupak nastavi kako treba, mislim da je situacija  takva da opstanak, 2 

nastavak su ñenja sa postojanjem izjave gospodina Babi ća bez odluke Sudskog 3 

veća direktno šteti Odbrani i dovodi je u neravnopravn u poziciju. Odbrana ne 4 

kaže da je bilo ko kriv što se ovo desilo. Ovo je t ragi čan slu čaj, ali taj 5 

tragi čan slu čaj proizvodi posledice. Posledice su takve da će se sada 6 

izvoditi dalje dokazi a da Odbrana nije imala mogu ćnost da svoje unakrsno 7 

ispitivanje klju čnog svedoka obavi do kraja. 8 

U nekim drugim sistemima, možda u sistemu iz koga d olazi gospodin 9 

Whiting, gotovo bi automatski došlo do isklju čenja ovog iskaza iz postupka 10 

kao neupotrebljivog. Ovde mi nemamo porotu. Mi ovde  imamo profesionalno 11 

sudijsko ve će, i to je sada privilegija, i to je ono što je dob ro. Me ñutim, 12 

u svakom slu čaju, ako pravila kažu da se ispitivanje svedoka oba vlja tako 13 

što se on... što se obavlja glavno ispitivanje, što  se obavlja unakrsno 14 

ispitivanje, u ovom slu čaju to je činila Odbrana, što svedoka može da ispita 15 

Sud, i što svedoka može dodatno da ispita tužilac, a to se nije dogodilo, a 16 

nije se dogodilo kod klju čnog svedoka, onda opstanak takvog iskaza, 17 

nepotpunog... 18 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Dozvolite da Vas  prekinem. 19 

Dozvolite da Vas prekinem, gospodine Milovan čevi ću. Vi se ponovo obra ćate 20 

Vije ću u vezi sa jednim pitanjem o kojem je Vije će donijelo ve ć odluku. 21 

Ponavljate nam stvari koje ste nam iznijeli prije n ego što smo mi donijeli 22 

odluku. Ja sam mislio da nam želite sada pokrenuti samo jedno važno pitanje, 23 

a vidim da ste cijelu jednu stranicu na ekranu ispu nili, a ja još nisam 24 

shvatio da li tu ima nešto novo. Ili pre ñite na to novo nešto što ste  25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Pitanja u vezi s dokaznim materijalom (poluzatvorena sjednica)  Strana 1950 

srijeda, 08.03.2006.  Predmet br. IT-95-11-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 
 

željeli re ći ili Vas ja mogu samo podsjetiti da je po ovom pit anju donesena 1 

odluka. Dakle, izvolite, ukratko. 2 

GOSPODIN MILOVANČEVI Ć: Časni Sude, novo je to što suština predloga 3 

Odbrane nije bila vezana za rad sudije Parkera i za  istragu koju on vodi. To 4 

je procedura koju je odredio predsednik Tribunala. Ja sam samo ukazao na tu 5 

činjenicu da se vodi i istraga koja može Sudskom ve ću dati materijal da bi 6 

lakše i preciznije i pravilnije odlu čila o ovom pitanju. Ali, suština 7 

predloga Odbrane mislim da je pogrešno razum... pog rešno... 8 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Moram Vas opet p rekinuti. Dakle, 9 

mi smo upravo zbog toga donijeli odluku da će strane iznijeti svoju 10 

argumentaciju u odgovaraju ćem trenutku, a dio te Vaše argumentacije bi mogao 11 

uklju čivati i izvještaj te komisije. To ve ć ja ne znam, ali ovo što ste sada 12 

rekli mislim da je u skladu sa onim što je... sa on om odlukom Vije ća. Mislim 13 

da je to čak više u skladu sa odlukom Vije ća nego Vaš raniji prijedlog.  14 

GOSPODIN MILOVANČEVI Ć: Hvala, časni Sude. 15 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala, gospodine  Milovan čevi ću. 16 

Izvolite, gospodine Whiting. 17 

GOSPODIN WHITING: [simultani prijevod] Molim da pre ñemo na 18 

poluzatvorenu sjednicu da uvedemo svjedoka. 19 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Molim da se pre ñe na poluzatvorenu 20 

sjednicu. 21 

[Poluzatvorena sjednica] 22 

(redigirano) 23 

(redigirano) 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Pitanja u vezi s dokaznim materijalom (poluzatvorena sjednica)  Strana 1951 

srijeda, 08.03.2006.  Predmet br. IT-95-11-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 
 

 1 

 2 

 3 

 4 

 5 

 6 

 7 

 8 

 9 

 10 

Strane 1951-1955 redigirane. Poluzatvorena sjednica . 11 

 12 

 13 

 14 

 15 

 16 

 17 

 18 

 19 

 20 

 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 
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Svjedok: Svjedok MM003 (poluzatvorena sjednica)  Strana 1956 
Ispituje g. Whiting 

srijeda, 08.03.2006.  Predmet br. IT-95-11-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 
 

(redigirano) 1 

(redigirano) 2 

(redigirano) 3 

(redigirano) 4 

(redigirano) 5 

(redigirano) 6 

(redigirano) 7 

(redigirano) 8 

(redigirano) 9 

(redigirano) 10 

(redigirano) 11 

[Otvorena sjednica] 12 

TAJNIK: [simultani prijevod] Na otvorenoj smo sedni ci. 13 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala. 14 

GOSPODIN WHITING: [simultani prijevod] Možete li sa da da pro čitate 15 

sve čanu izjavu, svedo če? 16 

SVJEDOK: Sve čano izjavljujem da ću govoriti istinu, celu istinu i 17 

ništa osim istine. 18 

SVJEDOK: SVJEDOK MM-003 19 

[Tužitelj ispituje putem prevoditelja] 20 

GOSPODIN WHITING: [simultani prijevod] Možete da se dnete.  21 

Ispituje gospodin Whiting:  22 

P: Dobar dan gospodine. Da li možete da me razumete  na jeziku koji 23 

razumete? 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Svjedok MM003 (otvorena sjednica)  Strana 1957 
Ispituje g. Whiting 

srijeda, 08.03.2006.  Predmet br. IT-95-11-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 
 

O: Yes. Da. 1 

P: Gospodine, ho ću da Vas podsetim da ste dobili zaštitne mere. To 2 

Vam je odobrilo Pretresno ve će. Dakle, Vaše ime se ne će koristiti tokom 3 

postupka, a slika Vašeg lika bi će izmenjena. Da li to shvatate? 4 

O: Da. 5 

P: Da li shvatate da tako ñe, ukoliko postoje pitanja koja Vas mogu 6 

identifikovati, pre ći ćemo na poluzatvorenu raspravu da o njima govorimo? 7 

O: Da. 8 

P: Gospodine, ako u bilo kom trenutku ne shvatate š ta kažem ili moje 9 

pitanje, molim da mi to kažete.  10 

O: Dobro, hvala. 11 

P: Tako ñe imate čašu vode pored sebe. Ako ho ćete, slobodno uzmite 12 

čašu vode, a ako ho ćete još, mi ćemo Vam to napuniti ponovo. Da li shvatate? 13 

O: Da.  14 

P: Uz pomo ć poslužitelja pokaza ću Vam jedan papir... 15 

SUDA MOLOTO: [simultani prijevod] Radi svedoka, a t ako ñe i zbog svih 16 

nas koji u čestvujemo, možda da mu kažete koji mu je pseudonim.  17 

GOSPODIN WHITING: [simultani prijevod] Upravo sam t o hteo da u činim. 18 

Hvala. 19 

P: Uz pomo ć poslužitelja pokaza ću Vam jedan papir. Na tom papiru piše 20 

pseudonim MM-003. Da li je tu napisano i Vaše ime i  prezime? 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Svjedok  MM003 (poluzatvorena sjednica)  Strana 1958 
Ispituje g. Whiting 

srijeda, 08.03.2006.  Predmet br. IT-95-11-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 
 

O: Da. 1 

GOSPODIN WHITING: [simultani prijevod] Molim posluž itelja da pokaže 2 

taj papir Odbrani. I molim da se sada i Pretresnom veću pokaže taj papir. 3 

Molim da se taj papir uvede kao dokaz... kao poverl jivi dokaz. 4 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Da, molim da se taj papir uvrsti u 5 

spis i da mu se dodeli broj dokaznog predmeta i da se uvrsti pod pe čatom.  6 

TAJNIK: [simultani prijevod] To će biti dokazni predmet 242. 7 

SUDAC MOLOTO: /prijevod engleskog transkripta: «Hva la Vam.»/ 8 

GOSPODIN WHITING: 9 

P: Gospodine svedo če, mi ćemo Vam se obra ćati sa «MM-003». Shvatate 10 

li me? 11 

O: Da.  12 

GOSPODIN WHITING: [simultani prijevod] Možemo li pr eći na 13 

poluzatvorenu raspravu? 14 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Pre ći ćemo na poluzatvorenu 15 

sednicu. 16 

[Poluzatvorena sjednica] 17 

(redigirano) 18 

(redigirano) 19 

(redigirano) 20 

(redigirano) 21 

(redigirano) 22 

(redigirano) 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Svjedok  MM003 (poluzatvorena sjednica)  Strana 1959 
Ispituje g. Whiting 

srijeda, 08.03.2006.  Predmet br. IT-95-11-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 
 

 1 

 2 

 3 

 4 

 5 

 6 

 7 

 8 

 9 

 10 

Strana 1959 redigirana. Poluzatvorena sjednica. 11 

 12 

 13 

 14 

 15 

 16 

 17 

 18 

 19 

 20 

 21 
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 23 
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Svjedok: Svjedok  MM003 (poluzatvorena sjednica)  Strana 1960 
Ispituje g. Whiting 

srijeda, 08.03.2006.  Predmet br. IT-95-11-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 
 

(redigirano) 1 

(redigirano) 2 

(redigirano) 3 

(redigirano) 4 

(redigirano) 5 

(redigirano) 6 

(redigirano) 7 

(redigirano) 8 

(redigirano) 9 

(redigirano) 10 

(redigirano) 11 

(redigirano) 12 

(redigirano) 13 

(redigirano) 14 

(redigirano) 15 

(redigirano) 16 

(redigirano) 17 

(redigirano) 18 

(redigirano) 19 

(redigirano) 20 

(redigirano) 21 

(redigirano) 22 

(redigirano) 23 

[Otvorena sjednica] 24 

TAJNIK: [simultani prijevod] Sada smo na otvorenoj sednici. 25 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala. 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Svjedok MM003 (otvorena sjednica)  Strana 1961 
Ispituje g. Whiting 

srijeda, 08.03.2006.  Predmet br. IT-95-11-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 
 

GOSPODIN WHITING: [simultani prijevod]  1 

P: Ho ću da skrenem Vašu pažnju na 17. avgust 1990. godine . Da li se 2 

nešto desilo toga datuma? 3 

O: Negdje oko tri... negdje oko tri sata poslijepod ne, ja sam 4 

prolazio autom pokraj policijske stanice Knin i vid io sam puno naroda 5 

skupljenog okolo. Tad još uvijek nisam znao šta se dešava, jer... jer mo... 6 

možda neko vrijeme prije toga bili su u čestali mitinzi, tako da uopšte nisam 7 

obra ćao pažnju šta je ustvari. 8 

P: Da li ste otišli u Golubi ć nakon što ste to videli? 9 

O: Jesam. 10 

P: Možete li nam re ći šta ste videli kada ste otišli u Golubi ć? 11 

O: Nakon toga kada sam otišao u Golubi ć, vidio sam u omladinskom... 12 

omladinskom naselju Golubi ć bilo je dosta ljudi. Kada sam došao unutra, ušao 13 

pred... s lijeve strane u ku ćici, prije... za vreme omladinskog... 14 

omladinskih radnih akcija, zvana štab, na stepenica ma bili su četiri, pet 15 

ljudi koji su dodavali oružje a... okupljenim.  16 

P: Ko je delio oružje? 17 

O: To je... bio je Milan Marti ć, Milenko Zelenbaba, Jovo Mari ć je bio 18 

na vrh stepenica, i Jovo Mitrovi ć. 19 

P: Da li ste znali identitet tih ljudi u to vreme i li ste to kasnije 20 

saznali? 21 

O: U to vreme nisam znao identitet ni... Milana Mar ti ća uopšte nisam 22 

poznavao. (redigirano)  23 

(redigirano) 24 

 25 

 26 

 27 

 28 
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 30 



Svjedok: Svjedok MM003 (otvorena sjednica)  Strana 1962 
Ispituje g. Whiting 

srijeda, 08.03.2006.  Predmet br. IT-95-11-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 
 

(redigirano) 1 

tako sam ga znao. Ja sam stalno mislio da je u fudb alu.  2 

P: Kada ste saznali koji je identitet Milana Marti ća? 3 

O: Pa sa... ustvari sa padom mraka, kasnije, moj ko mšija me je 4 

zamolio da ostanem, i on mi je obja... da, ustvari nije me zamolio nego je 5 

rekao da je bolje da ostanem tu da radim s njima na  radio stanici nego da 6 

idem negde gde me vojska mobiliše na prvu liniju. T u sam saznao da je to 7 

Milan Marti ć. Prije ga nikada u životu nisam vidio. I, normalno , u... od 8 

ostalih u česnika, tad sam... su momci rekli da je to Jovo Mit rovi ć, on je... 9 

da je... tad... jedan od momaka ustvari sam poznava o iz rezervne... nisam 10 

znao da je rezervni sastav, a on mi je objasnio da je to Jovo Mitrovi ć, da 11 

on vodi rezervni sastav policije u Kninu i da... na kon toga je još jedan 12 

čovjek izašao iz te ku ćice, a zvao se Mirko Čeni ć. 13 

P: Možete li nam re ći šta je ta čno Milan Marti ć radio tog dana? Šta 14 

ste Vi videli da on radi? 15 

O: Tamo su... tamo je bio parkiran blizu odmah, next  je parkiran 16 

kamion marke «Tami ć». Iz njega su skidani sanduci u kojem je bilo oruž je i 17 

on je dodavao oružje i gore se... Jovo je zapisivao  ne... oni su ih držali, 18 

one neke papire kao zada će. Oni su zapisivali imena ljudi kojima... davao...  19 

dodavaju oružje.  20 

P: A šta je ta čno radio gospodin Marti ć? 21 

O: On je dodavao oružje, i kad bi on dodavao rekao je Jovi ime, da 22 

zapiše pojedince, jer su pravili... ve ć tad su pravili kao jedinice.  23 

 24 
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Svjedok: Svjedok MM003 (otvorena sjednica)  Strana 1963 
Ispituje g. Whiting 

srijeda, 08.03.2006.  Predmet br. IT-95-11-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 
 

P: Da li ste saznali koji su ljudi dobijali oružje?  Da li su to 1 

davali nekoj posebnoj grupi ili bilo kome? 2 

O: Jeste, kasnije sam saznao da su oni bili pripadn ici rezervnog 3 

sastava koji su na odre ñeni signal, njima znan, skupili se u Golubi ću. Svi 4 

su pripadali razli čitim pravcima tako da mogu pokriti kompletnu širu o pštinu 5 

Knin.  6 

P: Kada kažete «rezervne snage», rezervne snage čega? 7 

O: To su bile milicijske rezervne snage. 8 

P: Svedo če, da li ste videli Milana Babi ća toga dana, 17. avgusta 9 

1989... 1990.? 10 

O: Jesam.  11 

P: Da li je on bio tamo kada ste Vi stigli ili je d ošao kasnije? 12 

O: On je bio ve ć tu kad sam ja stigao... sam... on je bio kao... On  13 

je bio tu kad sam ja stigao, me ñutim, iza njega tamo... iza njega je veliki 14 

resto... restoran gdje su se hranili ti... ti ljudi  koji su živili u tom 15 

naselju, tako da su... dosta je ljudi kasnije izašl o iz toga restorana vani, 16 

jer izašlo je puno, na primer, tadašnjih lidera SDS . 17 

P: Da li ste mogli da odredite šta je Milan Babi ć radio tog dana, ako 18 

je nešto radio? 19 

O: Toga dana, ne sje ćam se ništa da je na... ne mislim da je... ne 20 

kako... ja se ne sje ćam da je on radio ništa. Bio je samo tu prisutan i oni 21 

su kasnije tu na... tu no ć dugo su razgovarali svi... svi ti članovi SDS-a. 22 

Ja ustvari tad nisam ni znao da su oni ustvari Pred sedništvo SDS-a, i sa  23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Svjedok MM003 (poluzatvorena sjednica)  Strana 1964 
Ispituje g. Whiting 

srijeda, 08.03.2006.  Predmet br. IT-95-11-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 
 

Marti ćom i sa još ljudima koji su tu pristizali. Ustvari,  kasnije sam sve 1 

više i više saznavao pošto sam ostao tu, radio na r adio stanici cijelo 2 

vrijeme. 3 

GOSPODIN WHITING: [simultani prijevod] Časni Sude, možemo li pre ći na 4 

poluzatvorenu sednicu? 5 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Molim da pre ñemo na poluzatvorenu 6 

sednicu 7 

[Poluzatvorena sjednica] 8 

(redigirano) 9 

(redigirano) 10 

(redigirano) 11 

(redigirano) 12 

(redigirano) 13 

(redigirano) 14 

(redigirano) 15 

(redigirano) 16 

(redigirano) 17 

(redigirano) 18 

(redigirano) 19 

(redigirano) 20 

(redigirano) 21 

(redigirano) 22 

(redigirano) 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Svjedok MM003 (poluzatvorena sjednica)  Strana 1965 
Ispituje g. Whiting 

srijeda, 08.03.2006.  Predmet br. IT-95-11-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 
 

 1 

 2 

 3 

 4 

 5 

 6 

 7 

 8 

 9 

 10 

Strane 1965-1967 redigirane. Poluzatvorena sjednica . 11 

 12 

 13 

 14 

 15 

 16 

 17 

 18 

 19 

 20 

 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 
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 30 



Svjedok: Svjedok MM003 (poluzatvorena sjednica)  Strana 1968 
Ispituje g. Whiting 

srijeda, 08.03.2006.  Predmet br. IT-95-11-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 
 

(redigirano) 1 

(redigirano) 2 

(redigirano) 3 

(redigirano) 4 

(redigirano) 5 

(redigirano) 6 

(redigirano) 7 

[Otvorena sjednica] 8 

TAJNIK: [simultani prijevod] Sada smo na javnoj sje dnici, časni Sude. 9 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala Vam. 10 

GOSPODIN WHITING: [simultani prijevod]  11 

P: Gospodine, Vi ste ranije spomenuli barikade koje  su 17. avgusta 12 

1990. godine bile podignute. Recite neka od mjesta gdje su te barikade bile 13 

podignute. 14 

O: Pa, prve barikade su bile podignute na selu Civl jane, u selu 15 

Pola ča, Pa ñenima, predio Zrmanje, Rudele, Macure... Kosovo, Vr bnik, prema 16 

Oklaju. 17 

P: Koja je bila svrha tih barikada? 18 

O: U tom... u to vreme, kako su pri čali, to je bila za... za... da... 19 

da... da se... da se zabrani pristup tadašnjoj poli ciji, redarstvenicima 20 

policije Hrvatska da dolasku u Knin /sic/ , i zaštitu srpskog naroda od 21 

dolaska ponovne šahovnice u Knin, jer ve ć tada su na neki na čin uz 22 

postojanje srpskog teritorija u Hrvatskoj. 23 

P: Rekli ste da je namjena bila, dakle, da se polic ijske snage 24 

sprije če od dolaska. Kad to kažete mislite na srpsku polic iju ili na 25 

hrvatsku policiju? 26 

O: No no , hrvatsku policiju.  27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Svjedok MM003 (otvorena sjednica)  Strana 1969 
Ispituje g. Whiting 

srijeda, 08.03.2006.  Predmet br. IT-95-11-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 
 

P: Gospodine, da li je Vas strah hrvatske vlade i h rvatskih vlasti? 1 

O: No, nikad. Ustvari, o tome nisam ni razmišljao o razl ... o 2 

razlici. 3 

P: Da li ste Vi smatrali da je hrvatska vlada i hrv atska vlast u to 4 

vrijeme ugrožavala Srbe u Hrvatskoj? 5 

O: Ne, u to vreme sigurno. 6 

P: Spomenuli ste šahovnicu gospodine, dakle, tu zas tavu. Da li ste 7 

osje ćali neki strah zbog te šahovnice? 8 

O: Nikad ustvari nisam ni... ja ne znam da sam u ži votu ni vidio 9 

šahovnicu. Nisam uopšte razmišljao o tome. Apsolutn o ne uti če na me. To 10 

ustvari na ve ćinu mladog naroda apsolutno nije... nije... ne da n ije osje ćao 11 

strah, nego uopšte nije razmišljao o nekim razli čitostima izme ñu Srba i 12 

Hrvata. Ne, moj odgovor je ne, definitivno. 13 

P: Te blokade ili barikade koje ste spomenuli, da l i je to imalo 14 

nekog utjecaja na hrvatsko stanovništvo? 15 

O: Jeste, imalo je velikog uticaja na hrvatsko stan ovništvo. Na 16 

primer, izme ñu barikade na Pola či i barikade na Civljanima ostalo je 17 

hrvatsko cijelo selo Kijevo koje je bilo odvojeno t otalno od komunikacija... 18 

bilo kakvih komunikacija sa vanj... vanjskih sa bil o kojim dijelom Hrvatske. 19 

Jedini connection  za bilo koje potrebe ostalo im je da je trebalo i ći preko 20 

brda, ja ne znam kol'ko sati da bi stigli do slede ćeg mjesta.  21 

P: Samo da provjerim da li sam dobro razumio Vaš od govor, jer se to 22 

nama prevodi. Da li sam Vas dobro shvatio, Vi ste r ekli da je hrvatsko selo 23 

Kijevo zahvaljuju ći tim barikadama bilo odsje čeno? 24 

 25 

 26 

 27 

 28 
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Svjedok: Svjedok MM003 (otvorena sjednica)  Strana 1970 
Ispituje g. Whiting 

srijeda, 08.03.2006.  Predmet br. IT-95-11-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 
 

O: Yeah,  that's it . To je istina. 1 

P: Da li je tamo bilo još nekih sela, hrvatskih sel a za koje znate, 2 

koji su na isti na čin bili odsje čeni tim barikadama? 3 

O: Pa, na primer, poslije kada je stavljena barikad a kod Otiš ća, onda 4 

je Vrlika, mali hrvatski gradi ć, on je ostao ponovo izme ñu barikade Civljana 5 

i Otiš ća. 6 

P: Gospodine, koja je bila uloga Milana Marti ća kada je rije č o tim 7 

barikadama? 8 

O: Kol'ko ja razumijem i znam, od prvoga momenta on  je... on je 9 

stalno bio... on je bio ustvari glavni komandant za  sve. On je, on je čovjek 10 

koji je... organizira, planira i vodi barikade. 11 

P: Da, časni Sude, razumijem. Poslije pauze ću Vas pitati dalje o 12 

tome, ali sad idemo na pauzu. 13 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Da li je sada zb og svjedoka 14 

potrebno da prvo odemo na poluzatvorenu sjednicu il i kako će se to raditi? 15 

GOSPODIN WHITING: [simultani prijevod] Mislim da je  najbolje da se 16 

prekine sa radom. Kada Vije će ustane i ode, jednostavno ne će više biti 17 

emitirano i onda svjedok može iza ći. 18 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] U redu, prekidam o s radom. Vra ćamo 19 

se u 16.00h. 20 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prijevod] Ustanite mol im. 21 

...Po četak pauze u 15.31h. 22 

...Sjednica nastavljena u 16.02h.  23 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prijevod] Ustanite, mo lim. 24 

Izvolite sjesti. 25 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Izvolite, gospod ine Whiting. 26 

 27 

 28 
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Svjedok: Svjedok MM003 (otvorena sjednica)  Strana 1971 
Ispituje g. Whiting 

srijeda, 08.03.2006.  Predmet br. IT-95-11-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 
 

GOSPODIN WHITING: [simultani prijevod] Hvala, časni Sude. 1 

P: Gospodine, još uvijek smo na javnoj sjednici. Pr ije pauze, rekli 2 

ste nam da je Milan Marti ć bio glavni komandant za sve, da je on 3 

organizirao, isplanirao, rukovodio tim barikadama. Recite, odakle to znate? 4 

Da li ste to vidjeli, čuli? Odakle to znate? 5 

O: Pa, ve ć tada, prvi dan nave če, kad su mnoge su stvari oni pri čali. 6 

Ti ljudi, koji su dolazili gore, puno su stvari pri čali, i o čito se vid'lo 7 

da sve su stvari koje su trebale da se naprave i, k ako su oni to zvali, nova 8 

zapre čavanja, pri čali su sa Marti ćem i on je zvao... on je pokušavao da zove 9 

telefonom odre ñene ljude i uspostavlja kontakt za ljudima... sa lj udima ve ć 10 

njemu unapred znanih.  11 

P: Gospodine, da li znate ko su bili ti ljudi koji su bili na 12 

barikadama? 13 

O: Pa, po četne barikade... svi su... uglavnom su bili rezervn i 14 

policajci koji su dobili oružje od Marti ća u Golubi ću toga dana, jer oni su 15 

poslati na ta ista mjesta gdje su oni živili, u sel ima u kojim su oni u toj 16 

blizini živili. Na p... na pravce i oni su uglavnom  bili komandiri tih 17 

pravaca i barikada. 18 

P: Gospodine, bilo u to vrijeme ili kasnije, recite  da li je Milan 19 

Marti ć govorio o barikadama? Da li je iznosio bilo kakve izjave o njima? 20 

O: Na... ne sje ćam se baš to na... toga dana da je govorio o tome, 21 

al' dalje, poslije tih dana, oni su razmatrali kako  u čvrstiti što više 22 

barik... kako u čvrstiti barikade zbog proboja. U me ñuvremenu, ve ć su se 23 

pojavljivali i predstavnici JNA, tako da je to bilo  u čestalo poslije 24 

njihovog odlaska. Oni su razgovarali sa politi čarima kako da dalje... šta 25 

može dalje da se napravi. Kad kažem politi čarima, to... to mislim na članove 26 

SDS-a.  27 

 28 
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Svjedok: Svjedok MM003 (otvorena sjednica)  Strana 1972 
Ispituje g. Whiting 

srijeda, 08.03.2006.  Predmet br. IT-95-11-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 
 

P: Koliko dugo je baza ili štab bio u Golubi ću? 1 

O: Pa, nedugo zatim se... oko dvije nedelje je bio u Golubi ću, a 2 

poslije toga smo prešli iz Golubi ća na drugu lokaciju. 3 

P: Na koju lokaciju? 4 

O: Mi smo otišli na lokaciju Oton Polje.  5 

P: U toku tog perioda od dvije nedjelje, recite kol iko je često Milan 6 

Marti ć bio u Golubi ću? 7 

O: On je gore spavao stalno, više-manje možda bio.. . ne sje ćam se sad 8 

ta čno, jedan puta ili dva puta je otišao ku ći cijelo vrijeme. On je bio 9 

prisutan 24 sata, jer bez njega se ustvari nije mog lo odlu čiti ništa u 10 

početku.  11 

P: Tokom onih sastanaka koji su bili održavani u Go lubi ću, recite da 12 

li se razgovaralo ili da li su se donosile neke odl uke o tome koja će biti 13 

uloga Milana Marti ća? 14 

O: Da, u samom po četku oni su pri čali... razgovaralo se i o tome, jer 15 

koliko sam ja razumio... dr. Milan Babi ć, on je trebao da bude politi čar, da 16 

vodi politiku, a odbramben... odbrambene pozicije t rebalo je da vodi Marti ć.  17 

P: Kada kažete odbrambene položaje, na šta mislite?  18 

O: Da Vam pravo... mislim na sistem barikada koje j e postavljeno oko 19 

tadašnje kninske o... kninske op ćine, srpskih mjesta. Za sve barikade... Da 20 

razjasnim samo jednu stvar. Kad kažem to, mislim na  sve barikade koje su tad 21 

postavljene i one koje su tek trebale da se postave , i da se vidi mogu ćnost 22 

kako da na najjednostavniji na čin to se uradi, i najbolji. 23 

P: Kakav je postojao odnos izme ñu Milana Marti ća i Milana Babi ća, 24 

barem koliko ste Vi mogli vidjeti? 25 

 26 
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Svjedok: Svjedok MM003 (otvorena sjednica)  Strana 1973 
Ispituje g. Whiting 

srijeda, 08.03.2006.  Predmet br. IT-95-11-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 
 

O: U po četku je bio dosta korektan, dobar.  1 

P: A to se promijenilo? 2 

O: Malo kasnije se to... taj odnos se po čeo da mijenja, odnosn... 3 

poštovanje, uzajamno poštovanje. 4 

P: Kakva je promjena uslijedila? 5 

O: Pa ve ć u to vreme je po čela da pristiže velike koli čine 6 

materijalne pomo ći, hrane, odje će, obu će, nov čana sredstva, i tu je bio 7 

na... tu je najve ći problem bio u toj podjeli, jer Babi ć je nastojao da se 8 

što više tih sredstava bude prema SDS-u, odnosno pr edsedništvu stranke i da 9 

oni raspolagaju sa tim stvarima, a... me ñutim, Marti ć je ve ćinu tih sred... 10 

tra... mislim da je on tražio ve ćinu tih sredstava da za bolje opremljivanje 11 

ljudi na barikadama, za hranu za njih, za odje ću, obu ću. Uglavnom, 12 

materijal... materija... u pitanju su bile sva ñe oko materijalnih stvari - 13 

kona čno, para. 14 

P: Da li ste u to vrijeme ili kasnije čuli za tijelo koje se zvalo 15 

Savjet za narodnu odbranu ili tako nekako, Vije će narodne odbrane? 16 

O: Jeste, tad je osnovano... ustvari Savjet narodno g otpora, i u 17 

njemu su bili ponovo ljudi iz SDS-a sa Marti ćom i još jednim članom, Jovom 18 

Vitas. A kad kažem članovima SDS-a, naprimjer, bio je Dušan Orlovi ć, pa bio 19 

je Nebojša Mandini ć, bio je... David Rastovi ć je bio jedno vrijeme, i još 20 

neki, ne sje ćam se imena. Bilo... bilo je dosta... uglavnom dost a dobro, i 21 

ti... jer tu su bili uklju čeni i rezervni pukovnik Bogoljub Popovi ć, bio je 22 

uklju čen i jedan potpukovnik koji je bio u penziji Stojko  Cvijanovi ć... 23 

izvini, Stojko Bjelanovi ć. Možda sam nekoga i propustio, ali bilo je 24 

strahovito dosta.  25 

 26 

 27 

 28 

 29 
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Svjedok: Svjedok MM003 (otvorena sjednica)  Strana 1974 
Ispituje g. Whiting 

srijeda, 08.03.2006.  Predmet br. IT-95-11-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 
 

P: Kada ste prvi puta čuli za taj Savjet za narodni otpor? Kada s... 1 

koliko Vi znate, dakle, kada je on osnovan? 2 

O: Ja... on... Savjet narodnog odbrana... otpora je  definitivno 3 

novonastalo tijelo koje je nastalo u Golubi ću, i ono je u samom po četku 4 

negdje formulisano kao takvo. Ja mislim da postoje negdje i pisani... 5 

P: Kada kažete da je to tijelo osnovano u Golubi ću, to mislite u ono 6 

vrijeme kada je štab bio u Golubi ću? 7 

O: Da, to mislim na... sa osnivanjem štaba, odnosno  podjele oružja. 8 

To je postalo štab i sve... otada je nastao Savjet narodnog otpora. Ustvari, 9 

to je bilo tijelo koje je trebalo da kontroliše kom pletne operacije kako na 10 

barikadama tad postavljenim i kasnije. Više je bilo  vojno koordinacijsko 11 

tijelo. 12 

P: Gospodine, koja je bila uloga Milana Marti ća u tom Savjetu 13 

narodnog otpora? 14 

O: On je bio komandant toga savjeta, jer on je ve ć prije toga 15 

imenovan za komandanta barikada odbrane. 16 

P: Koliko dugo je postojao taj Savjet narodnog otpo ra? 17 

O: Koliko se ja sje ćam, taj Savjet je postojao do povra... negdje do 18 

sredine, ja mislim, novembra 1990. godine, sa povra tkom Marti ća u stanicu, 19 

jer tad je ta radio stanica za vezu... vra ćena je nazad u Centar za 20 

obaveštavanje Knin, jer ustvari odatle, koliko sam ja poslije shvatio, je i 21 

uzeta, dobita. 22 

P: Kada kažete da se Milan Marti ć vratio u stanicu sredinom novembra 23 

1990. godine, gdje je bila ta stanica? 24 

 25 

 26 

 27 

 28 
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Svjedok: Svjedok MM003 (poluzatvorena sjednica)  Strana 1975 
Ispituje g. Whiting 

srijeda, 08.03.2006.  Predmet br. IT-95-11-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 
 

O: Žao mi je, nisam razumio pitanje. 1 

P: Vi ste nam rekli da se Milan Marti ć vratio u stanicu, ako smo Vas 2 

dobro čuli, sredinom novembra 1990. godine. Možete li nam re ći gdje je bila 3 

ta stanica? U kom mjestu? U kom selu? 4 

O: Poslije odlaska u ... Oton, poslije toga smo... ponovo je stanica 5 

preba čena u... na par dana na different  lokacije, ali je došla... kona čno 6 

došla na Sinobadovu Glavicu, i sa Sinobadove Glavic e je preba čena u Centar 7 

za obaveštavanje Knin. Ta lokacija se zvala Sinobad ov Dom. 8 

P: A u Knin... kada je vra ćena u Knin? 9 

O: Negdje samim povratkom Marti ća u policijsku stanicu. Sad ne mogu 10 

ta čno re ći u dan ili dva, ali uglavnom u jedanaestom mjesecu . 11 

P: U redu. Da li je Milan Babi ć bio u tom Savjetu narodnog otpora? 12 

O: Ja ne mogu sad re ći ko je... ustvari, ne znam ta čno koja je 13 

njegova uloga tada bila, ali znam da je bio prisust vovao na svim tim 14 

sastancima i na ve ćini odluka... uglavnom je slušao, i bio na svim... na 15 

svim tim sastancima koje su oni imali i donosili od lu... donosili odluke. 16 

Sad ne mogu re ći u kojoj je on funkciji bio. Je l' bio... ne znam.  17 

GOSPODIN WHITING: [simultani prijevod] Časni Sude, zamolit ću da 18 

pre ñemo na poluzatvorenu sjednicu. 19 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Molim da se to u radi. 20 

[Poluzatvorena sjednica] 21 

(redigirano) 22 

(redigirano) 23 

(redigirano) 24 

(redigirano) 25 

(redigirano) 26 

 27 

 28 
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Svjedok: Svjedok MM003 (poluzatvorena sjednica)  Strana 1976 
Ispituje g. Whiting 

srijeda, 08.03.2006.  Predmet br. IT-95-11-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 
 

 1 

 2 

 3 

 4 

 5 

 6 

 7 

 8 

 9 

 10 

Strana 1976 redigirana. Poluzatvorena sjednica. 11 

 12 

 13 

 14 

 15 

 16 

 17 

 18 

 19 

 20 

 21 

 22 

 23 
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Svjedok: Svjedok MM003 (poluzatvorena sjednica)  Strana 1977 
Ispituje g. Whiting 

srijeda, 08.03.2006.  Predmet br. IT-95-11-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 
 

(redigirano) 1 

(redigirano) 2 

(redigirano) 3 

(redigirano) 4 

(redigirano) 5 

(redigirano) 6 

(redigirano) 7 

(redigirano) 8 

[Otvorena sjednica] 9 

TAJNIK: [simultani prijevod] Na otvorenoj smo sedni ci. 10 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Najlepše hvala. 11 

GOSPODIN WHITING: [simultani prijevod] 12 

P: Gospodine svedo če, Vi ste nam rekli da u jednom trenutku u 13 

novembru, Milan Marti ć se vratio u stanicu u Kninu. Da li je u jednom 14 

trenutku policija u Krajini postala organizovana? 15 

O: Kako sam ja razumio, sa njegovim povratkom u sta nicu sredinom 16 

novembra, oko 15. novembra, sa... jednostavno, otad a je bila to... 17 

povoljnost je bilo za njegov povratak u stanicu. Ko načno, kninska policija 18 

ga je privatno... prihvatila za glavnog šefa polici je. 19 

P: Nakon što se vratio, da li je u jednom trenutku policija u Krajini 20 

postala organizovana? 21 

O: Jeste, ona je u ne... ona je postala ja ča i organizan... 22 

organizovanija. 23 

P: Da li su neki ljudi imenovani na razli čite položaje u policijskim 24 

stanicama? 25 

O: Samo... ja mis... u s... sa njego... sa njeg... sa njegovim... sa 26 

njegovim povra... ustvari, prije... u vrijeme njego vog povratka u stanicu 27 

mnoge su se stvari promijenile zato što je, sje ćam se dobro, tadašnji... 28 

 29 

 30 



Svjedok: Svjedok MM003 (otvorena sjednica)  Strana 1978 
Ispituje g. Whiting 

srijeda, 08.03.2006.  Predmet br. IT-95-11-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 
 

još uvijek je pravio probleme tadašnji komandir Goj ko Deronja. On je dobio 1 

tol'ko popularnosti i ja čine, tako da je sve bilo... u neku ruku, završen je  2 

posao bio. On je mogao da bira one.... sebi saradni ke u stanici, ali pošto 3 

je ve ć imao saradnice s kojima je sve planirao, kako sam ja saznao, te 4 

potpisnike poticije... potpisnike peticije, ve ć unaprijed se znalo da će 5 

biti Milenko Zelenbaba njegov saradnik i Mirko Čeni ć i Dušan Orlovi ć. 6 

P: A gde su oni radili, ti ljudi koje ste pomenuli,  Zelenbaba, Čeni ć 7 

i Orlovi ć? Da li su oni bili u Kninu ili negde drugo? 8 

O: Oni su bili u Kninu zad... Čeni ć i Zelenbaba su bili pro... 9 

policajci... mislim da je Zelenbaba bio inspektor, a Čeni ć policajac, a 10 

Dušan Orlovi ć je čovjek koji je studirao, kako sam ja... kako je on p ri čao, 11 

studirao medicinu nekih 15 godina; nikad nije završ io. Oni su bili u stanici 12 

u Kninu. 13 

P: Da li je Dušan Orlovi ć, koliko znate, u jednom trenutku dobio neki 14 

položaj? 15 

O: Jeste, on je kasnije bio na čelnik Državne bezbjednosti. 16 

P: Da li se otprilike se ćate kad je to bilo? 17 

O: Ja mislim... ja mislim da je to ve ć bilo kasnije, negde u januaru 18 

1991. godine, jer tada je ve ć bilo appointirano  novi na čelnici stanica i 19 

komandiri stanica šire od Knina. 20 

P: Ko je imenovao te nove šefove policije? 21 

O: Nove šefove policije je imenovao Marti ć sve... više-manje, on je 22 

puno tih ljudi znao jer je studirao... sa studija i z Zagreba i iz 23 

policijskih redova. 24 

P: Možete li nam re ći, recimo, negde do januara ili oko januara 1991. 25 

godine, koji na čelnici policije su bili imenovani? U kojim selima? 26 

O: Za stan... za SUP Knin je... su bil... bio imeno van Milenko  27 

 28 
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Svjedok: Svjedok MM003 (otvorena sjednica)  Strana 1979 
Ispituje g. Whiting 

srijeda, 08.03.2006.  Predmet br. IT-95-11-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 
 

Zelenbaba i Nikola Manovi ć. Oni su dugo vremena bili saradni... njegovi 1 

najbliži i najja či saradnici. A za Benkovac je tad ve ć bio appointiran  Boško 2 

Draži ć. Za Obrovac je bio ðoko Jeli ć. Za Gra čac je bio Marko Dragi čevi ć. Za 3 

Korenicu je bio Boško Rapaji ć. U Srbu je bio Nikola Vojvodi ć. U Lapcu je 4 

bio... ja ga znam kao Duju Vojvodi ć. Znam da su on i Nikola bili ro ñena 5 

bra ća. A u Civljane to je... tada je bio imenovan Draga n Kneževi ć, samo tu 6 

nije postojalo... u Civljanima je jedina razlika...  pošto nikada tu nije 7 

bila policijska stanica, to je bilo kao istureno...  više istureno odelenje 8 

policije Knin zato što je... Civljani su bili izme ñu hrvatskog sela Kijeva i 9 

hrvatskog mesta Vrlika.  10 

P: A šta je sa Oku čanima? Da li je neko tamo imenovan? 11 

O: Za Oku čane je bio Krsta Žarkovi ć. On je kasnije postao na čelnik 12 

poli... specijalnih policijskih snaga, poslije zvan e Posebne jedinice 13 

milicije, PJM. 14 

P: A u Vojni ću? 15 

O: U Vojni ću je bio Tošo Paji ć, jer on je bio naj... najve ći 16 

autoritet je imao tamo i bio je... ja ne znam šta m u je on, Miloš Paji ć, on 17 

je bio tad na čelnik na Državnoj bezbednosti. U Dvoru na Uni je bi o Nikola 18 

Bjelajac. 19 

P: Rekli ste da je Miloš Paji ć bio na čelu Državne bezbednosti, ali 20 

pre toga ste rekli da je Dušan Orlovi ć postao na čelnik Državne bezbednosti. 21 

O: Miloš Paji ć je bio državne... na čelnik Državne bezbednosti za 22 

Kordun, Baniju. Dušan Orlovi ć je bio na čelnik Državne bezbednosti za Knin. 23 

P: Da li ste mogli da primetite kakvi su bili odnos i izme ñu Milana 24 

Marti ća i svih tih na čelnika policije koje ste naveli? 25 

O: Ti su odnosi bili odli čni. Više nego o čito... odli čni. Više nego 26 

dobri. 27 

P: Kakvu je kontrolu Milan Marti ć imao nad policijom, ako je imao 28 
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Svjedok: Svjedok MM003 (otvorena sjednica)  Strana 1980 
Ispituje g. Whiting 

srijeda, 08.03.2006.  Predmet br. IT-95-11-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 
 

neku kontrolu, u Krajini? 1 

O: Tu... On je imao 100 posto kontrolu nad policijo m zato što je 2 

bio... bio jedan od najpopularnijih... bio naj... d aleko najpopularnija 3 

li čnost u policiji, i imao je na... na credit ... na zasluge zbog vrlo... 4 

potpisivanja, prvog potpisivanja peticije koja je i zašla u novinama negde 5 

1990. godine, to mu je sve bilo na credit , plu... veliki plus. Važio je za 6 

velikog Srbina. Kasnije se to ispostavilo još više sa... sa vezom kad je 7 

stupio u odnos... u vezu sa ljudima iz Beograda. On da je dobijao još više 8 

100 postotnu podršku, tako da tu nije bilo dileme. Bio je glavno komandu... 9 

glavni je bio za policiju, apsolutno. 10 

P: Postavi ću Vam još neka pitanja o njegovim odnosima sa Beogr adom 11 

uskoro. Ali, negde u januaru 1991. godine, da li je  Milan Marti ć imao 12 

sastanke sa tim razli čitim na čelnicima u razli čitim selima koja ste naveli? 13 

Da li se sastajao sa njima? 14 

O: Pa, on... on je uglavnom nastojao, kako su ih on i zvali, da ima te 15 

operativne sastanke, da... oni su trebali obi čno budu u jedan dan... prvi 16 

dan u nedelji. Obi čno su trebalida budu ponedjeljkom. Ako ne bi bili, tad 17 

bi... ako oni ne bi mogli do ći, zavisi iz kojih su... pozicijama ili razvoja 18 

situacije, obi čno bi neka od... neko od njih... u njihovo ime bi d ošao.  19 

P: O čemu se govorilo na tim sastancima ako znate? 20 

O: Nisam prisustvovao sastancima, ali znam pošto sa m u neku ruku bio 21 

s njim do... skoro ,ono, non-stop, tako da je on pu no stvari pri čao i 22 

objašnjavao. On je, preko tih ljudi, pokušao da... ustvari, nastojao je da 23 

ostvari što stabilnije... da u čvrsti što više na... nastajanje srpskog 24 

teritorija, da bude što je... što stabilnije, da na rod mora... da bude 25 

siguran, da ustaše ne mogu da probiju i Hrv... kako  ih je on zvao ustaše, da 26 

ne mogu da probiju unutar srpske teritorije, i za o stvarivanja nekih planova 27 

koje je on unapred znao ili je neko drugi planirao.  28 

 29 

 30 



Svjedok: Svjedok MM003 (otvorena sjednica)  Strana 1981 
Ispituje g. Whiting 

srijeda, 08.03.2006.  Predmet br. IT-95-11-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 
 

P: Svedo če, u ovom trenutku govorimo o januaru, otprilike 19 91. 1 

godine. Da li ste mislili da postoji opasnost od us taša, kako su ih tada 2 

nazivali? 3 

O: No, no , uopšte nisam ni razmišljao o tome. Da nismo... ni smo 4 

osje ćali ništa. 5 

P: Svedo če, da li ste saznali da li je Milan Marti ć davao nara ñenja 6 

načelnicima policije tokom tih operativnih sastanaka? 7 

O: Jeste, u tome...u tome je i bila cijela suština sastanka, što su 8 

dobijali odr... upustva šta slede će treba da se... urade ili kako da se pomažu 9 

podru čja koja još uvijek nisu bili, u neku ruku, uspostav ljena pol... sa 10 

policijom Krajine. Tada... tada vreme se zvala samo  Marti ćeva policija. Zna či, 11 

za ona srpska mjesta koja... tražili su izlaz kako da riješe ona srpska mjesta 12 

koja je u prvom trenutku nisu imala ta... ni barika de, ni srpsku policiju.  13 

P: U to vreme, da li je Milan Marti ć govorio o barikadama i o tome da 14 

li je na taj na čin bilo šta postignuto? 15 

O: U to vreme je... oni su bili... oni su bili... n ačin na koji su oni 16 

govo... na koji je on bio zadovoljan i to, da je us postavljeno... kona čno je 17 

uspostavljen jedan dio srpske teritorije, ali nije bio... nije im'o tad ni 18 

dovoljno oružja kojeg... koje... jednostavno, ni ra spoloženje ni oružja koje 19 

je trebalo da za... da u ñe u te ostale... preostale dijelove da ih zaokruži 20 

cjelinom. 21 

P: Izvinjavam se, nisam siguran da sam dobro shvati o kraj odgovora. Vi 22 

ste rekli da nije postojao ose ćaj koji je išao u prilog odlaženju u te 23 

predele. Da li možete da objasnite? Možda je bio pr oblem sa prevodom ili možda 24 

nisam dobro shvatio Vaš odgovor. 25 

O: Gleda se da se... tražio se na čin kako da se uspostavi van 26 

teritorija koji su bili, zna či, izvan barikada, tražio se na čin preko... 27 

preko... policaj... preko policijskih stanica koje su bile najbliže tim 28 

mjestima koja još uvijek nisu bila... spadale u, ta d, SAO Krajinu, odnosno još 29 

uvijek nisu ušli u... kompletno u srpsku Krajinu, s rpsku teritoriju, 30 



Svjedok: Svjedok MM003 (otvorena sjednica)  Strana 1982 
Ispituje g. Whiting 

srijeda, 08.03.2006.  Predmet br. IT-95-11-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 
 

ne znam kako da je nazovem. 1 

P: Shvatam. Kako je bilo mišljenje Milana Marti ća tome kako se mogu 2 

naći na čini da se dopre do tih delova koji još nisu bili u sastavu SAO 3 

Krajine? 4 

O: On je dobio signal iz Beograda da će dobiti sve ono što treba, 5 

nov čana, financijska, materijalna sredstva, da uspostav i... da... i na ta 6 

upravo mesta da instalira što više policijskih stan ica u sva srpska sela, 7 

srpska mjesta, po, zna či, mapi una... unaprijed utvr ñenoj, jer ve ć tad je 8 

dolazilo do... do nekakvih pregovora izme ñu vojske, njega i hrvatske strane, 9 

da se... da bi se otvorio nesmetana komunikacija zb og po... skidanja 10 

barikada, ostavljanjem, u neku ruku, druge... druge  vrste blokade. 11 

P: Rekli ste ranije, da su zvani čnici JNA dolazili čak i u štab u 12 

Golubi će, negde u avgustu ili septembru 1990. godine. U to m periodu, u 13 

januaru 1991. godine, da li se Marti ć sastajao sa zvani čnicima JNA? 14 

GOSPODIN MILOVANČEVI Ć: Prigovor. Časni Sude, prigovor. Svedok je 15 

govorio o penzionisanim ili drugim oficirima JNA. Z vani čnike JNA u svojoj 16 

izjavi nije pominjao, koliko se ja se ćam. 17 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Gospodine Whitin g? 18 

GOSPODIN WHITING: [simultani prijevod] Samo trenuta k, molim Vas. 19 

Časni Sude, na stranici 34, red 23, svedok je rekao:  «Ne se ćam se 20 

dana kada je govorio o tome», a tu pominje 17-ti, « ali kasnije, idu ćih dana 21 

govorili su o tome kako da poja čaju barikade zbog proboja, a u me ñuvremenu 22 

su se pojavili predstavnici JNA.» 23 

Na to sam pravio aluziju. 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Svjedok MM003 (otvorena sjednica)  Strana 1983 
Ispituje g. Whiting 

srijeda, 08.03.2006.  Predmet br. IT-95-11-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 
 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Da li vidite to,  gospodine 1 

Milovan čevi ću? 2 

GOSPODIN MILOVANČEVI Ć: Ja vidim razliku izme ñu zvani čnika i 3 

predstavnika. Neka svedok objasni kakva je razlika i šta je mislio pod tim. 4 

Možda bi bilo najbolje da se to tako reši, časni Sude. 5 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Da li ho ćete tako da postupite, 6 

gospodine Whiting? 7 

GOSPODIN WHITING: [simultani prijevod] 8 

P: Vrati ću se na pitanje, a to je bilo negde u januaru 1991.  godine, 9 

da li je Milan Marti ć imao sastanke sa predstavnicima ili oficirima ili 10 

zvani čnicima JNA? 11 

O: Jeste, on je imao... imao je i prije toga. Direk tno su bili 12 

umiješ... direktno je razgovora najviše imam... dos ta je razgovora imao sa 13 

Tolimirom i Pe ćancom. Pe ćanca sam znao iz vi ñenja godinama prije toga, ali 14 

za Tolimira nisam znao. On je bio ustvari oficir KO S-a. Tad u januaru 1991. 15 

godine je došlo do tadašnje komisije, kol'ko ja se sje ćam, Saveznih 16 

sekretarijata. Zna či, iz svake republike je bio po jedan sekretar, i 17 

predstavnik vojske za Vojno-pomorsku oblast Split b io je mornari čki čin... 18 

visoki mornari čki čin Ljubo Beara. Kad su oni došli, li čno sam bio tu sa 19 

Marti ćem u kancelariji, i kad su oni ušli i sjeli otišao sam vani.  20 

P: Svedo če, u to vreme, krajem 1990. godine, po četkom 1991. godine, 21 

da li znate kako su pla ćali policiju u Krajini? 22 

O: Sva... sve... pla ćanje je bilo bez, zna či, bez spiskova i bez 23 

i čega. Uglavnom je bio cash . U nekim dijelovima, naprimjer, ispo četka je 24 

bilo čak roba, cipele, odje ća, hrana, zavisi šta je toga momenta bilo na 25 

raspolaganju. Upravo to je bio jedan od najve ćih razloga i sva ña izme ñu 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Svjedok MM003 (otvorena sjednica)  Strana 1984 
Ispituje g. Whiting 

srijeda, 08.03.2006.  Predmet br. IT-95-11-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 
 

dr. Babi ća i Marti ća. Kasnije... me ñutim, kasnije se još više do vidjela 1 

došla jedna druga stvar. Marti ć je dobivao odre ñene koli čine novca iz 2 

Beograda. Prvi koji je... kojega ja... koga sam ja. .. koga znam je Frenki. A 3 

znam ga samo imenom, skra ćenim imenom Frenki.  4 

P: Kada se to desilo? 5 

O: To se desilo negdje poslije povratka Marti ća u stanicu, zna či, 6 

trebalo je da bude oko jedanaestog... sredine jedan aestog mjeseca ili 7 

početak decembra, jer... 8 

P: Svedo če, postavi ću Vam pitanje o tome uskoro. Rekli ste da su 9 

policajci dobijali platu u gotovini. Da li je Milan  Marti ć u čestvovao u tim 10 

isplatama policajaca? 11 

O: On nije... nije... on nije direktno da je on dij elio policajcima. 12 

To je... to su radile žene koje su radile u ra čunovodstvu, a i preko 13 

načelnika Zelenbabe, al' on bi li čno, kol'ko je on imao para u svojoj kasi, 14 

vadio te pare i odbrojavao prema... prema ljudima i  koliko su oni odredili 15 

da daju. 16 

P: Ko bi uzimao novac iz sefa? O kome ste govorili sada? 17 

o. Marti ć jedini... jedini je on imao klju č i šifru na... to je bilo 18 

u njegovoj kancelariji.  19 

P: A kome bi davao gotovinu? 20 

O: Taj cash po prora čunu bi davao komandirima stanica i na čel... 21 

zavisi ko do ñe, komandir ili na čelnik ili neko ko predstavlja tu policijsku 22 

stanicu. Direktno znam za... za Knin da je davao Ze lenbabi. U nekoliko 23 

prilika sam bio u officeu kad je... kad je davao pa re. 24 

GOSPODIN WHITING: [simultani prijevod] Možemo li pr eći na 25 

poluzatvorenu sednicu? 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Svjedok MM003 (poluzatvorena sjednica)  Strana 1985 
Ispituje g. Whiting 

srijeda, 08.03.2006.  Predmet br. IT-95-11-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 
 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Možemo /li/ pre ći na poluzatvorenu 1 

sednicu? 2 

[Poluzatvorena sjednica] 3 

(redigirano) 4 

(redigirano) 5 

(redigirano) 6 

(redigirano) 7 

(redigirano) 8 

(redigirano) 9 

(redigirano) 10 

(redigirano) 11 

(redigirano) 12 

(redigirano) 13 

(redigirano) 14 

(redigirano) 15 

(redigirano) 16 

(redigirano) 17 

(redigirano) 18 

(redigirano) 19 

(redigirano) 20 

(redigirano) 21 

(redigirano) 22 

(redigirano) 23 

(redigirano) 24 

(redigirano) 25 

(redigirano) 26 

[Otvorena sjednica] 27 

TAJNIK: [simultani prijevod] Sada smo na otvorenoj sednici. 28 

 29 

 30 



Svjedok: Svjedok MM003 (otvorena sjednica)  Strana 1986 
Ispituje g. Whiting 

srijeda, 08.03.2006.  Predmet br. IT-95-11-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 
 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala. 1 

GOSPODIN WHITING: [simultani prijevod] 2 

P. Vi ste u odgovoru pomenuli dva vozila, plava voz ila Puch. Odakle 3 

su dolazila ta vozila? 4 

O: To su bila vozila MUP-a Srbije, po... po regista rskim oznakama. 5 

P: Rekli ste da su neki policajci istr čavali iz stanice. Zašto? 6 

O: Zato što oni nisu znali kome vozila pripadaju. M islili su da su 7 

hrvatske redarstvene snage ili hrvatska policija. Z ato su bježali iz 8 

stanice.  9 

P: Ko je bio u tim vozilima? 10 

O: U prvom vozilu je bio Frenki, a u drugom vozilu je bio inspektor 11 

Kosti ć, ja mislim da se zvao Rade. On je bio rodom negdje  iz Baranje, po 12 

na... po na činu na kojem je pri čao, po dijalektu. 13 

P: Taj Frenki, da li znate koji je bio njegov polož aj? Gde je radio? 14 

O: Ta... taj prvi put uopšte nisam znao ni... ni ko  je Frenki, ni 15 

odakle dolazi, ni uopš... ustvari nije mi bilo jasn o apsolutno šta... šta 16 

ljudi tu traže, ustvari, šta se sve dešava toga mom enta kad sam ih vidio. 17 

Ali, kasnije sam... shvatio sam sve o čemu se radi, vidio sam. Jer Marti ć mi 18 

je puno pri čao. To je bilo ustvari prva od... ustvari jedna od podrška koja 19 

je u me ñuvremenu stigla. Da... na primer, tad sam ve ć vidio, oni su po čeli 20 

da pri čaju otvoreno da je ve ć nekoliko puta su išli za Bosansko Grahovo, jer 21 

ti ljudi nisu dolazili direktno u Knin, nego su ost avljali teret kod svoga 22 

čovjeka u Bosanskom Grahovu. 23 

 24 

 25 

 26 

 27 
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Svjedok: Svjedok MM003 (otvorena sjednica)  Strana 1987 
Ispituje g. Whiting 

srijeda, 08.03.2006.  Predmet br. IT-95-11-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 
 

P: Idemo sada korak po korak. Ja ću Vas uskoro ispitivati u vezi 1 

Bosanskog Grahova, ali prije toga, rekli ste da ste  neke stvari saznali 2 

kasnije. Da li ste kasnije saznali koji je bio polo žaj... na kojem je 3 

položaju bio Frenki? 4 

O: Jesam. 5 

P: Šta ste saznali? Na kojem je položaju bio? 6 

O: Ja sam saz... razumio da je on bio pomo ćnik na čelnika za drzezn... 7 

Državnu bezbednost Srbije Jovice Staniši ća. 8 

P: Tom prilikom kada je došao u Knin sa ta dva vozi la, recite da li 9 

su oni tim vozilima nešto donijeli, barem koliko Vi  znate? 10 

O: U vozilima je bila au... autom... ne znam sad ta čno koliki je 11 

broj. Li čno sam istovario oba vozila u garaži policijske sta nice. Bilo je 12 

automatsko oružje i poluautomatsko oružje.  13 

P: Da li se Frenki sastao sa Milanom Marti ćem? 14 

O: Jeste. On je otišao u njegov...  u njegovu kance lariju. Ja sam 15 

išao s njim.  16 

P: Da li Vam je Milan Marti ć kasnije nešto ispri čao o tom sastanku? 17 

O: Jeste. On mi je rekao da je... da je dobio pare iz Beograda. Te su 18 

pare trebale da budu namijenjene za plate. 19 

P: Koliko Vi znate, da li je Frenki još koji put do nosio novac iz 20 

Beograda za Knin? 21 

O: On je poslije toga sve češće dolazio i stalno je donosio te... tu 22 

torbu. Ponekad je do... donosio novac, cash , nekr... i neke ostale stvari. 23 

P: Vi ste to vidjeli? 24 

 25 

 26 

 27 
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Svjedok: Svjedok MM003 (otvorena sjednica)  Strana 1988 
Ispituje g. Whiting 

srijeda, 08.03.2006.  Predmet br. IT-95-11-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 
 

O: U ve ćini slu čajeva sam vidio kad nis... ne mogu re ći da sam 1 

direktno vidio novac, ali stalno se radilo o istim torbama koje su... koje 2 

su dolazile unutra, i Marti ć bi obi čno poslije toga komentarisao, jer bio bi 3 

dobro raspoložen, što je bio o čiti znak da je dobio ono što je tražio.  4 

P: Spomenuli ste i Bosansko Grahovo. Molim Vas obja snite nam 5 

detaljnije šta ste saznali da se tamo doga ñalo? 6 

O: Što... što god više vrijeme prolazilo, sve više. .. Marti ć i Dušan 7 

Orlovi ć sve više i više su pri čali o stvarima koje su se dešavale, unaprijed 8 

od poslije dizanja barikada. Tako je došlo do razgo vora, kako sam saznao... 9 

Ustvari, oružje koje je dolazilo iz Beograda je bil o na dnu kamiona, a po 10 

oružju bi bila cigla ili gra ñevinski materijal. Pošto je u MUP-u Srbije, 11 

kako sam ja razumio, Uroš Pokrajac bio pomo ćnik na čelnika države... državne 12 

bezbednosti za Kosovo i Metohiju, a on je bio rodom  iz Crnog Luga, selo kod 13 

Bosanskog Grahova, gdje su oni imali bazu za prve i stovare oružja bez i čijeg 14 

znanja. (redigirano)  15 

(redigirano) Njegov brat je bio Jovica... I mean ... brat od Uroša Pokrajca 16 

je bio Jovica koji... njegovo ime je Jovica, koji j e konstantno živio u 17 

Bosanskom Grahovu. 18 

GOSPODIN WHITING: [simultani prijevod] Časni Sude, zamolit ću da se 19 

izbriše red 18 i 19. Hvala. 20 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Gospodine Milova nčevi ću, da li se 21 

slažete? 22 

GOSPODIN MILOVANČEVI Ć: Ne protivimo se, časni Sude. 23 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala. Što želit e konkretno da se 24 

izbriše?  25 

 26 

 27 
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Svjedok: Svjedok MM003 (otvorena sjednica)  Strana 1989 
Ispituje g. Whiting 

srijeda, 08.03.2006.  Predmet br. IT-95-11-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 
 

GOSPODIN WHITING: [simultani prijevod] Samo ta dva reda, 18 i 19. 1 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] U redu. Molim da  se izbrišu redovi 2 

18 i 19 na strani 51. 3 

GOSPODIN WHITING: [simultani prijevod] 4 

P: Gospodine, da li ste saznali kada su... kada je naoružanje po čelo 5 

kamionima stizati u Bosansko Grahovo? 6 

O: Po... po onome kako sam ja razumio, to je moralo  da po čne negdje u 7 

septe... u devetom mjesecu, u septembru 1990. godin e. 8 

P: Jeste li saznali šta se desilo sa tim naoružanje m nakon što je 9 

stiglo tamo? 10 

O: Uve... za to vreme... najviše su o tome... ustva ri, sve odlaske za 11 

Bosansko Grahovo su jedino znali prije toga Marti ć i Dušan Orlovi ć. I to... 12 

oni bi to prebacivali na svoje... ne znam, sa autom  malim. Obi čno su vozili 13 

Ladu Nivu. Prebacivali bi do Knina i posle dalje na  odre ñene dijelove 14 

teritorija koje bi oni mislili da je potrebno više oružja za uspostavljanje 15 

što ve ćeg teritorija. 16 

P: Kasnije, tokom januara i februara 1991. godine, da li je 17 

naoružanje po čelo stizati u Krajinu ili u Knin i na neki drugi na čin? 18 

O: Ja mislim negdje krajem januara, ono je po čelo da dolazi otvoreno 19 

sa... sa kamionima. 20 

P: Odakle su stizali ti kamioni? 21 

O: To su kamioni bili MUP-a Srbije i stizali su iz Srbije, zato što 22 

je negdje u januaru 1991. godine, došlo je do sleta nja s puta jednog od tih 23 

kamiona... od dva... bila su dva kamiona Mercedesa,  svijetlo plave boje, i 24 

jedan je... zadnji kamion je sletio, i kad se prevr nuo, oružje je sve 25 

otišlo, rasulo se. Pošto je u to vrijeme bosanskogr ahova čka policija još 26 

uvijek poštovala saraj... sarajevske komande, a kom andir je bio ne... 27 

 28 
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Svjedok: Svjedok MM003 (poluzatvorena sjednica)  Strana 1990 
Ispituje g. Whiting 

srijeda, 08.03.2006.  Predmet br. IT-95-11-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 
 

čovjek po imenu Tica. Tu je bilo... nastali su velik i problemi sa kninskom 1 

policijom. 2 

GOSPODIN WHITING: [simultani prijevod] Molim da pre ñemo na 3 

poluzatvorenu sjednicu. 4 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Molim da odemo n a poluzatvorenu 5 

sjednicu. 6 

[Poluzatvorena sjednica] 7 

(redigirano) 8 

(redigirano) 9 

(redigirano) 10 

(redigirano) 11 

(redigirano) 12 

(redigirano) 13 

(redigirano) 14 

(redigirano) 15 

(redigirano) 16 

(redigirano) 17 

(redigirano) 18 

(redigirano) 19 

(redigirano) 20 

[Otvorena sjednica] 21 

TAJNIK: [simultani prijevod] Sada smo na javnoj sje dnici, časni Sude. 22 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala. 23 

GOSPODIN WHITING: [simultani prijevod] 24 

P. Gospodine, ko je sve bio prisutan prilikom preok retanja tog 25 

kamiona? 26 

O: Kad smo mi... kad smo mi došli gore, gore je bio  Frenki, njegov 27 

čovjek iz obezbje ñenja i bio je čovjek koji je vozio taj kamion. On je bio  28 
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Svjedok: Svjedok MM003 (otvorena sjednica)  Strana 1991 
Ispituje g. Whiting 

srijeda, 08.03.2006.  Predmet br. IT-95-11-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 
 

jako ljut što je on to uradio, zato što je... taj d io... ustvari, samo da 1 

napomenem, zvao se Kesi ći, selo Kesi ći, ispred Bosanskog Grahova. On je 2 

bio... Frenki je bio strahovito ljut što je on to r adio. I zbog problema sa 3 

grahovskom policijom, Marti ć je kontaktirao Uroša Pokrajca koji je ve ć bio u 4 

Grahovu, i on je... treba da na ñe ka... drugi kamion koji će ga zamijeniti 5 

da pretovarimo to, i da sredi odnose sa grahovskim komandirom policije, da 6 

shvati da ne staju... ne pravi probleme za ta... za  to da se uradi. 7 

P: I to se onda dogodilo? Došao je drugi kamion i u tovario to 8 

naoružanje? 9 

O: Jeste, drugi je kamion došao. Mi smo pretovarili  naoružanje i 10 

otišli za Knin. 11 

P: Gospodine, kako znate da su ta dva Mercedesova k amiona došla iz 12 

srpsk... iz MUP-a Srbije? 13 

O: Pa, ljudi koji su pratili... Prva je Frenki, dru ga stvar je, ljudi 14 

iz pratnje su bili u specijalnim uniformama policij e Srbije, a tre ća, bile 15 

su tablice koje su mogle da se na brzinu stave i sk ine. Toga momenta su bile 16 

stavljene bijele tablice. Me ñutim, taj time , ta dva kamiona su ostavljali... 17 

ostavljeni u Kninu na raspolaganje Kninu. Kad smo.. . iza siceva u kamionu su 18 

bile policijske oznake, plave tablice M, MUP-a Srbi je, 600. Ne sje ćam se sad 19 

ta čno, znam da je prvi broj bio M 602, što je bio tad MUP Srbije.  20 

P. Gospodine, ve ć ste nam govorili o tome da je Frenki dolazio u Kni n 21 

otprilike u novembru 1990. godine. Ispri čali ste da ste saznali da je on 22 

donosio novac. Da li su on i ljudi sa kojima je on bio još nešto radili  23 

 24 

 25 

 26 

 27 
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Svjedok: Svjedok MM003 (poluzatvorena sjednica)  Strana 1992 
Ispituje g. Whiting 

srijeda, 08.03.2006.  Predmet br. IT-95-11-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 
 

prilikom te posjete Kninu? 1 

O: Pa, druga njegova pojava sa Urošem Pokrajcem je bilo negdje krajem 2 

novembra, po četkom decembra 1991. godine. Tad je bio... kad su o ni došli, 3 

tad je bio pozvan na sastanak predsjednik... tad pr edsjednik SDS-a dr. 4 

Babi ć. To je ustvari bila tehni čko-specijalna ekipa koja je trebala da 5 

odstrani sve i o čisti telefone od prisluškivanja hrvatske strane, i da bude, 6 

kako su oni rekli, ta... da bude sve čisto, da ne može hrvatska strana da 7 

sluša nikakve razgovore, i oni su to radili, jer ta d... tad je... u toj 8 

grupi je bio čovjek koji je bio specijalista za otvaranje brava. Oni su 9 

otvarali sve vrata, poštu, za dvije no ći su... radili su sve konstantno. Dok 10 

su bili čistili opštinu i dr. Babi ćev o... kancelariju, tamo su navodno 11 

našli najviše tih bubica za osluškivanje. 12 

GOSPODIN WHITING: [simultani prijevod] Časni Sude, molim da pre ñemo 13 

na poluzatvorenu sjednicu. 14 

SUDAC MOLOTO:[simultani prijevod] Uradimo to. 15 

[Poluzatvorena sjednica] 16 

(redigirano) 17 

(redigirano) 18 

(redigirano) 19 

(redigirano) 20 

(redigirano) 21 

(redigirano) 22 

(redigirano) 23 

(redigirano) 24 

 25 

 26 

 27 
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 30 



Svjedok: Svjedok MM003 (poluzatvorena sjednica)  Strana 1993 
Ispituje g. Whiting 

srijeda, 08.03.2006.  Predmet br. IT-95-11-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 
 

 1 

 2 

 3 

 4 

 5 

 6 

 7 

 8 

 9 

 10 

Strana 1993 redigirana. Poluzatvorena sjednica. 11 

 12 

 13 

 14 

 15 

 16 

 17 

 18 

 19 

 20 
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Svjedok: Svjedok MM003 (poluzatvorena sjednica)  Strana 1994 
Ispituje g. Whiting 

srijeda, 08.03.2006.  Predmet br. IT-95-11-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 
 

(redigirano) 1 

(redigirano) 2 

(redigirano) 3 

(redigirano) 4 

(redigirano) 5 

(redigirano) 6 

(redigirano) 7 

(redigirano) 8 

[Otvorena sjednica] 9 

TAJNIK: [simultani prijevod] Sada smo na javnoj sje dnici, časni Sude. 10 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala. 11 

GOSPODIN WHITING: [simultani prijevod] 12 

P: Gospodine, s kim se Milan Marti ć sastao u Beogradu? 13 

O: Prvo Frenki, Radmilo Bogdanovi ć, i Jovica Staniši ć. Radmilo 14 

Bogdanovi ć je that time  bio... ministar unutrašnjih poslova.  15 

P: A koji je bio položaj Jovice Staniši ća? 16 

O: On je bio na čelnik RDB-a, državne bezbednosti. 17 

P: Koja je bila svrha tog putovanja, bar koliko ste  Vi čuli? 18 

O: Koliko sam ja čuo, svrha je bila dobivanje opreme i... opreme, 19 

nov... novca, i podrške, jednostavno podrške za pro širenje barikada i 20 

osnivanje što višeg broja policijskih stanica, da S rbi... ustvari, 21 

proširivanje srpskih teritorija, s tim samim prošir ivanje srpskih 22 

teritorija.  23 

P: Šta Vam je Milan Marti ć ispri čao o tim sastancima nakon Vašeg 24 

putovanja? Šta Vam je rekao? Šta se doga ñalo? 25 

 26 
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Svjedok: Svjedok MM003 (otvorena sjednica)  Strana 1995 
Ispituje g. Whiting 

srijeda, 08.03.2006.  Predmet br. IT-95-11-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 
 

O: On je rekao da je sasvim zadovoljan sa razgovori ma s njim i da je 1 

dobio obe ćanje sve što mu treba da će dobiti, samo da nastavi. 2 

P: Nakon tog putovanja, recite, znate li da li se M ilan Marti ć 3 

kasnije sastajao sa Jovicom Staniši ćem? 4 

O: Jeste. 5 

P: Gdje? 6 

O: Na... poslije toga on je često išao u Beograd u... kod njega na 7 

sastanke. 8 

P: Da li znate da li je Jovica Staniši ć ikad došao u Knin? 9 

O: Ja znam za... za prvi put da je bio kod Marti ća u stanu 1993. 10 

godine.  11 

P: Da li ste čuli za prometnu nesre ću u kojoj je Jovica Staniši ć u 12 

jednom trenutku bio uklju čen? 13 

O: To sam po... to sam saznao prije nego smo išli u  Beograd, jer 14 

često kad smo prolazili... kad smo putovali za Liku,  protiv... pokraj jednog 15 

mesta zvani Malovan, tu je najviše Orlovi ć pri čao, (redigirano)  16 

(redigirano) 17 

(redigirano) kod tog Malovana mjesta, on kaže: «Ovd je se», onaj, «Jovica 18 

Staniši ć je ovdje imao accident , negdje u septembru, oktobru 1990. godine», 19 

i kad se sa ñe /sic/ dolje niz te krivine oni su pokazivali ku ću iz koje su 20 

dobili pomo ć da izvuku Mercedes auto. 21 

GOSPODIN WHITING: [simultani prijevod] Časni Sude, morat ćemo 22 

izbrisati redove 17 i 18, na stranici 58. 23 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala. Zamolit ću da redovi 17 i 24 

18, sa stranice 58 budu izbrisani. Hvala. 25 
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Svjedok: Svjedok MM003 (otvorena sjednica)  Strana 1996 
Ispituje g. Whiting 

srijeda, 08.03.2006.  Predmet br. IT-95-11-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 
 

GOSPODIN WHITING: [simultani prijevod] 1 

P: Gospodine, nakon tog prvog sastanka u januaru 19 91. godine, dakle, 2 

tog sastanka prvog za koji ste Vi znali izme ñu Marti ća i Staniši ća, recite 3 

jesu li možda i komunicirali putem telefona, barem da li Vi znate nešto o 4 

tome? 5 

O: U vremenu kad... negdje ponovo... 1990. godine.. . 1990. godine... 6 

u je... u novembru, odnosno decembru, kada su čistili od prisluškiva ča ili 7 

buba opštinu i stanicu SUP... stanicu Knin, tad... on je tad dobio jedan 8 

telefon koji mu je bio na raspolaganju za direktnu vezu sa Staniši ćem. Jer 9 

tu vezu su uspostavili ti stru čnjaci, tehni čari iz Srbije koji su tad došli. 10 

P: Gospodine molim Vas, ispri čajte Vije ću na koji je na čin Milan 11 

Marti ć govorio o Jovici Staniši ću? Šta je on pri čao o njemu? 12 

O: On je to... on je bio s njim dosta oduševljen. V jerovao mu je 100 13 

posto. Stalno je govorio - moj brat. On je njega to l'ko zavolio jer je s... 14 

ustvari, sve je su... sve što je god tražio, svaki put je dobio. On je 15 

njega... on je razmišljao o njemu kao o njegovom ro ñenom bratu, i to je vrlo 16 

često i upotrebljavao - moj brat Jovica. Nije imao n ikakvih... nikad nije 17 

dovodio u pitanje da će taj čovjek napraviti za njega sve šta on ho će. U 18 

nekim momentima je... prije toga je isto... spominj ao je često naziv Ledeni, 19 

ali taj Ledeni... nadimak Ledeni je... iz po četka ja nisam znao šta je. 20 

Najviše mi je ispri ča... najviše mi je objasnio poslije toga Uroš Pokra jac 21 

pošto je u njegovom rje čniku isto naj češće se čula rije č Ledeni. Ledeni je 22 

bio Jovica Staniši ć. 23 

P: Da li znate da li se Milan Marti ć sastao ikada sa Slobodanom 24 

Miloševi ćem? 25 

O: Jeste. 26 

 27 

 28 

 29 
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Svjedok: Svjedok MM003 (poluzatvorena sjednica)  Strana 1997 
Ispituje g. Whiting 

srijeda, 08.03.2006.  Predmet br. IT-95-11-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 
 

P: Kako ste za to saznali? 1 

O: (redigirano) 2 

(redigirano) 3 

(redigirano) 4 

(redigirano) 5 

(redigirano) 6 

(redigirano) Staniši ćevog officea , a na... neko bi nas odvezao tamo da ga 7 

preuzmemo gdje... gdje je bila Miloševi ćev office .  8 

GOSPODIN WHITING: [simultani prijevod] Časni Sude, morat ćemo ponovo 9 

napraviti redakciju, na strani 60, redovi 3 pa do 8 . 10 

GOSPODIN MILOVANČEVI Ć: Saglasni, časni Sude. 11 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala. Zamolit ću da redovi 3 do 8 12 

na 60 stranici budu izbrisani. 13 

GOSPODIN WHITING: [simultani prijevod] Hvala. 14 

SUTKINJA NOSWORTHY: [simultani prijevod] Ja se izvi njavam. Gospodine 15 

Whiting, prije nego što nastavimo, ja bih predložil a da ponovo upozorite 16 

svjedoka, što ste ve ć nekoliko puta napravili, naime, kada je rije č, dakle, 17 

kada je rije č o tome o čemu se tu radi, znate na šta mislim, da... bilo bi 18 

dobro da na taj na čin izbjegnemo budu će redakcije, naime, da se više ne mora 19 

brisati. 20 

GOSPODIN WHITING: [simultani prijevod] Hvala, to je  dobra ideja. 21 

Zamolit ću da utoliko odemo na poluzatvorenu sjednicu. 22 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Molim da to u činimo. 23 

[Poluzatvorena sjednica] 24 

(redigirano) 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Svjedok MM003 (poluzatvorena sjednica)  Strana 1998 
Ispituje g. Whiting 

srijeda, 08.03.2006.  Predmet br. IT-95-11-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 
 

(redigirano) 1 

(redigirano) 2 

(redigirano) 3 

(redigirano) 4 

(redigirano) 5 

(redigirano) 6 

(redigirano) 7 

(redigirano) 8 

(redigirano) 9 

(redigirano) 10 

(redigirano) 11 

(redigirano) 12 

[Otvorena sjednica] 13 

TAJNIK: [simultani prijevod] Sada smo na javnoj sje dnici, časni Sude. 14 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala. 15 

GOSPODIN WHITING: [simultani prijevod] Imam samo jo š dva pitanja u 16 

vezi sa ovom temom, pa onda možemo po ći na pauzu. Hvala. 17 

P: Gospodine, kada ste čuli da Milan Marti ć govori o Miloševi ću, na 18 

koji je na čin on govorio o Miloševi ću. Kako je o njemu govorio? 19 

O: On... on... ispo č... on je koristio razne nadimke. Nekad ga je 20 

zvao Slobo kad bi sve išlo kako treba. Ja sam to...  kad kažem - kad bi sve 21 

išlo kako treba, zna či, kad bi sve dobivao i što je trebao, on bi obi čno 22 

rekao: «Gazda je bio zadovoljan» ili «Bio sam kod g azde».  23 

P: Da li je koristio i još neki nadimak za njega? 24 

O: /Prijevod engleskog transkripta: «On bi rekao -  gazda»/ 25 

P: Dakle, govorio bi... zvao bi ga - šefe? 26 

 27 

 28 
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Svjedok: Svjedok MM003 (poluzatvorena sjednica)  Strana 1999 
Ispituje g. Whiting 

srijeda, 08.03.2006.  Predmet br. IT-95-11-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 
 

O: No... on je... kol'ko ja znam, čuo sam to dosta puta, govorio je 1 

Gazda. Slobo... Slobo je od milja. Ime s... skra ćeno za ime Slobodan, a 2 

Gazda je više poštovanje. 3 

GOSPODIN WHITING: [simultani prijevod] Časni Sude, mislim da bi ovo 4 

bio dobar trenutak. 5 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Prekidamo sa rad om. Nastavljamo u 6 

17.45h. 7 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prijevod] Molim ustani te. 8 

Početak pauze u 17.15h. 9 

Sjednica nastavljena u 17.46h. 10 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prijevod] Izvolite ses ti. 11 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Izvolite, gospod ine Whiting.  12 

GOSPODIN WHITING: [simultani prijevod] Hvala Vam. M ožemo li pre ći na 13 

poluzatvorenu sednicu? 14 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Možemo /li/ pre ći na poluzatvorenu 15 

sednicu? 16 

[Poluzatvorena sjednica] 17 

(redigirano) 18 

(redigirano) 19 

(redigirano) 20 

(redigirano) 21 

(redigirano) 22 

(redigirano) 23 

(redigirano) 24 

(redigirano) 25 

(redigirano) 26 

(redigirano) 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Svjedok MM003 (poluzatvorena sjednica)  Strana 2000 
Ispituje g. Whiting 

srijeda, 08.03.2006.  Predmet br. IT-95-11-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 
 

 1 

 2 

 3 

 4 

 5 

 6 

 7 

 8 

 9 

 10 

Strana 2000 redigirana. Poluzatvorena sjednica. 11 

 12 

 13 

 14 
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 16 
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 18 

 19 
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 21 
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Svjedok: Svjedok MM003 (poluzatvorena sjednica)  Strana 2001 
Ispituje g. Whiting 

srijeda, 08.03.2006.  Predmet br. IT-95-11-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 
 

 1 

 2 

 3 

 4 

 5 

 6 

 7 

 8 

 9 

 10 

Strana 2001 redigirana. Poluzatvorena sjednica. 11 

 12 
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Svjedok: Svjedok MM003 (poluzatvorena sjednica)  Strana 2002 
Ispituje g. Whiting 

srijeda, 08.03.2006.  Predmet br. IT-95-11-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 
 

(redigirano) 1 

(redigirano) 2 

(redigirano) 3 

[Otvorena sjednica] 4 

TAJNIK: [simultani prijevod] Sada smo na javnoj sed nici, časni Sude. 5 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala. 6 

GOSPODIN WHITING: [simultani prijevod] 7 

P: Svedo če, kada je logor u Golubi ću po čeo da funkcioniše u martu ili 8 

aprilu 1991. godine, ko je tamo obu čavan? 9 

O: Tam... tamo su obu čavane specijalne snage MUP-a... policije 10 

Krajine. 11 

P: A ko je sprovodio obuku? 12 

O: Obuku je sprovodio kapetan Dragan sa pomo ćnicima i... Mark, jedan 13 

je bio Mark. Jedino mu znam ime Mark, on ga je pred stavio kao Irca. I drugi 14 

je bio Fi ćo. Ustvari, taj Fi ćo je posle se... nakon vremena, on je rekao da 15 

je iz Državne bezbednosti Srbije, da je Frenkijev čovjek.  16 

P: Možete li da opišete tu obuku? Kako je izgledala  ta obuka? 17 

O: Oni su... u naselju su... su napravljene konstru kcijski zidovi kao 18 

poligon za tren... za treniranje speci... nešto kao  poligon za... za fizi čku 19 

kondiciju za... za osposobljavanje specijalnog poli cije ili vojske. Zna či, 20 

tipi čno vojni polig... mali vojni poligon za obuku i... za obuku baratanja 21 

oružja, ka... a prvenstveno su ih najprvo /sic/ tre nirali da... da mogu 22 

raditi u... u vodovima, odnosno grupama, da ih sjed injuju zajedno.  23 

P: Koliko je trajala obuka? Za odre ñenog oficira koji bi tamo išao 24 

ili člana, koliko je trajala obuka? 25 

O: Obuka je bila pro... kao... odre ñeno je da traje do dva mjeseca.  26 

 27 
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Svjedok: Svjedok MM003 (otvorena sjednica)  Strana 2003 
Ispituje g. Whiting 

srijeda, 08.03.2006.  Predmet br. IT-95-11-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 
 

Sad, dužina obuke bi... toga momenta je i odre ñivala situacija koja se 1 

dešava na terenu.  2 

P: Kakva oprema se nalazila u logoru? 3 

O: Kako sa... po... ovi... polaznici su bili opreml jeni koji su... 4 

ljudi koji su ustvari išli trenirati, oni su bili o premljeni sa pešadijskim 5 

oružjem. Još je tamo sa strane na pisti je... bilo je izloženo stalno šest 6 

topova, ne znam kojega, stari neki, ne znam kojega su tipa, i u me ñuvremenu 7 

je došao jedan tenk... tenk zvani samohotka. Ja mis lim da je bio sedamdes... 8 

76 mm, koliko sam ja razumio. 9 

P: Kakva su vozila bila u logoru? 10 

O: U prvom trenutku su... odmah u osnivanju je došl o šest Land... 11 

novih Landrovera, bijelih. 12 

P: Ko je to uveo ako znate? 13 

O: To je... to je došlo iz MUP-a Srbije sa Frenkije m. 14 

P: A, da li su ti Landroveri imali neke posebne kar akteristike ili 15 

sposobnosti? 16 

O: To su bila terenska vozila, koja su mogla da pri hvate odelenje, 17 

devet ili deset ljudi koji su... mogli su... imali su dobre performanse  za 18 

brzo kretanje, i znam da su imali registarske oznak e from  101 to  104. To se 19 

sje ćam dobro, 101, 104 i 106, jer dva su bila poslije d odijeljena ja mislim 20 

u mu... u policijsku stanicu Knin za interventnu br igadu. 21 

P: Kakvi su bili komunikacioni ure ñaji koji su bili na raspolaganju u 22 

logoru u Golubi ću? 23 

O: U Golubice se... u to vreme je korištena, kako z a obuku tako i za 24 

opremu specijalnih jedinica, specijalna oprema koju  je Frenki obezbedio. To 25 

su bili tipa walkie-talkie  specijalne radio stanice koje su mogle da se čuju 26 

dalje i bez podrške repetitora.  27 

P: Da li je postojao poligon za pucanje u Golubi ću ili u blizini? 28 

O: Jeste postojao. Sjeverno, četiri, pet kilometara, bila je  29 

 30 



Svjedok: Svjedok MM003 (otvorena sjednica)  Strana 2004 
Ispituje g. Whiting 

srijeda, 08.03.2006.  Predmet br. IT-95-11-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 
 

lokacija zvana Gnjile Bare. 1 

P: A koja druga sela na severu? Ako bi ste nastavil i putem, do kojih 2 

sela bi ste stigli? 3 

O: Došlo bi se u selo Strmica. 4 

P: Kakvo oružje je postojalo u strelja čkom poligonu? 5 

O: Uglavno... uglavnom je vršilo iz... strelja čko naoružanje, zna či, 6 

naoružanja koja su ljudi na obuci dobivali, jer s t im naoružanjem su poslije 7 

išli ovaj... na... dobivali su prekomandu u... u mj esta ili jedinice kojim 8 

su pripadali. Strelja čko naoružanje, zna či, jednog momenta su probali i 9 

samohotku ovu, tenk samohodni... tenk samohotka od 76 mm. Kasnije su 10 

isprobavali još jedno oružje koje su tek uradili, t a... zvao se oklopni voz.  11 

P: Ko je napravio oklopni voz? 12 

O: Oklopni voz je napravljen po zahtjevu Frenkija. 13 

P: A kako je pla ćeno za logor? 14 

O: Izvinite, ja nisam stvarno razumio pitanje. 15 

P: Hteo sam da kažem, sve to o čemu govorite, sva ta oprema, i sve to 16 

što je bilo u logoru, ko je sve to pla ćao? Odakle je dolazio novac za logor? 17 

O: Ve ći... ve ćinu, odnosno svu opremu je donosio Frenki iz Beogra da, 18 

kako opremu tako i pare. On je bio taj koji je... k oji je odlu čivao kom... 19 

sa svojim tad postavljenim komandirima o svemu. On je bio taj koji je imao 20 

pare, koji je pla ćao uvijek ljude i... i opremu donosio /nerazumljivo /. 21 

P: A koja je bila uloga Milana Marti ća u logoru? 22 

O: Milan... to je... logor je bio pod komandom Mila na Marti ća. U to 23 

vrijeme, Frenki je bio... on i Frenki su bili dobri . 24 

 25 

 26 
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Svjedok: Svjedok MM003 (otvorena sjednica)  Strana 2005 
Ispituje g. Whiting 

srijeda, 08.03.2006.  Predmet br. IT-95-11-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 
 

P: Da li se se ćate bilo koga od muškaraca koji su išli tamo na obu ku 1 

u logor po imenu u po četku. 2 

O: Sje ćam se da je išao Dragan Karana, da je bio Milorad C vijanovi ć, 3 

Luki ć Milan, Goran Opa či ć je i... i njegova dva brata, ne znam... ne sje ćam 4 

se ta čno ime. Znam da su ih zvali bra ća Opa či ć. 5 

P: Odakle su dolazili bra ća Opa či ć? 6 

O: Oni su dolazili iz... iz Benkovca. 7 

P: Da li su muškarci koji su išli na obuku morali n ešto da u čine na 8 

kraju obuke? 9 

O: Oni su... oni su imali neku... trebali su da izv rše direktno 10 

zadatak da se... da bi potvrdili ono što su na... š to su nau čili, pogotovo 11 

kretanje... formacijsko kretanje. 12 

P: Da li se nešto desilo u Ljubovu? 13 

O: Da, to... Ljubovo su uradili... prva generacija sa obuke iz 14 

Golubi ća, oni su raketirali Ljubovo, a to je mislim na... koliko sam ja 15 

razumio, hrvatska... bivša hrvatska ekonomija, ovo selo.  16 

P: Po Vašem shvatanju, šta se desilo u Ljubovu? 17 

O: Po mome shvatanju, oni su izvršili kompletno zad atak, jer su 18 

uspjeli da raketiraju sa ru č... ru čnim raketnim baca čem te objekte gdje su 19 

bili upu ćeni. 20 

P: U redu, moramo nešto malo da razjasnimo ovde. Ko  je tamo poslan, i 21 

ko je sproveo taj napad? 22 

O: Ljudi koji su se... tad, ljudi koji su završili tu obuku, oni su 23 

imali ime marti ćevci, a dobili su ime te... marti ćevci, i znam da je 24 

komandir, tada, voda bio poru čnik Ćali ć Milorad. Oni su bili ljudi koji 25 
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Svjedok: Svjedok MM003 (otvorena sjednica)  Strana 2006 
Ispituje g. Whiting 

srijeda, 08.03.2006.  Predmet br. IT-95-11-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 
 

su završili obuku u Golubi ću kod Kapetana Dragana. 1 

P: A oni su sproveli napad na Ljubovo, ta grupa? 2 

O: Jeste, oni su izvršili zadatak. Napali su Ljubov o uspješno. 3 

P: A da li je Ljubovo bilo hrvatsko ili srpsko selo ? 4 

O: Ljubovo je bilo čisto hrvatsko selo. 5 

P: A kažete da su koristili ru čne baca če raketa. Da li su iz njih 6 

pucali u selo? 7 

O: Jesu zato što... i... jer poslije akcije su... i mali su veliko 8 

slavlje. Oni su bili zadovoljni sa onim što su urad ili. To su otvoreno 9 

pri čali. 10 

P: A da li znate koji je bio rezultat napada? 11 

O: Kol'k... kol'ko sam ja razumio, bilo je nekoliko  mrtvih i 12 

povre ñenih. Jer poslije mi je Orlovi ć više pri čao, pošto je on tad 13 

prikupljao informacije. Ina če je on sa toga trena. On je rekao da je odli čno 14 

odra ñena bila situacija.  15 

P: Muškarci koji su prošli obuku u Golubi ću, šta se dešavalo poslije 16 

njihove obuke? Gde su išli? 17 

O: Oni su išli u... nazad u svoja mjesta odakle su bili poslati na 18 

obuku. Imali su taj prvi zadatak koji su uživo odra ñivali i poslije toga su 19 

išli nazad u svoje formacijske jedinice, odnosno u mjesta iz kojih su 20 

postali... poslati.  21 

P: A šta bi tamo radili? Koja bi bila njihova funkc ija? Gde bi se 22 

vra ćali kada bi se vratili tamo odakle su prevashodno d ošli? 23 

O: Oni su... oni su imali status specijalne policij e. Bili su bolje 24 

pla ćeni. Imali su na raspolaganju vozila. Jednostavno, imali su puno ve će 25 
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Svjedok: Svjedok MM003 (otvorena sjednica)  Strana 2007 
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srijeda, 08.03.2006.  Predmet br. IT-95-11-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 
 

beneficije i puno ve ći ugled, zato što su bili ono... kao udarna snaga u  1 

neku ruku, nepobjedivi. 2 

P: A nakon što su se vratili tamo odakle su došli, kakav je bio 3 

njihov odnos sa Milanom Marti ćem? 4 

O: Oni su stalno... oni su stalno pod njegovim... n a njegovoj komandi 5 

i pošto... ono... poštivali su ga maksimalno. Održa vali... izvršavali su sve 6 

ono što je on tražio.  7 

P: Svedo če, u doba Uskrsa 1991. godine, da li se nešto desil o u 8 

predelu Plitvica? 9 

O: Jeste. Tu je došlo do sukoba izme ñu Marti ćeve policije, koja je 10 

trebala da zauzme Plitvice, i hrvatskih redarstveni h snaga i MUP-a koje 11 

su... koji su isto pokušali da zauzmu to. Došlo je do sudara izme ñu njih 12 

dvoje... izme ñu ustvari dvije sile, i bilo je sa srpske strane...  jedan je 13 

poginuo, dvojica su ranjena, a dvojica su uhapšena od hrvatskog MUP-a.  14 

P: Da li znate ko je bio komandant sa srpske strane , komandant srpske 15 

jedinice na Plitvicama? 16 

O: Komandant srpske strane je bio ðurica Manovi ć. 17 

P: Da li ga je neko tamo poslao? 18 

O: Marti ć ga je odabrao za komandira te specijalne čete koja je 19 

otišla gore da... da preuzme Plitvice. 20 

P: Otkud to znate? 21 

O: To... to je ura ñeno iz Golubi ća. To je... apsolutno se nije krilo. 22 

P: Rekli ste nam ranije u svedo čenju da je u januaru 1991. godine, 23 

Milan Marti ć komandovao policijom. Da li se to nastavilo tokom čitave 1991. 24 

godine? 25 

O: Jeste. 26 
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Svjedok: Svjedok MM003 (otvorena sjednica)  Strana 2008 
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srijeda, 08.03.2006.  Predmet br. IT-95-11-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 
 

P: Da li je u jednom trenutku Milan Babi ć pokušao da preuzme 1 

kontrolu? 2 

O: Jeste. 3 

P: Da li se se ćate otprilike kada je to bilo? 4 

O: Na... ne se ćam se sada ta čno, ali bilo je u dva pokušaja. Jedan 5 

pokušaj je bio sa... znam da se zvao... O... Ožigov i ć Slavko. On je bio 6 

profesor, a drugi pokušaj je bio... imenovao je Duš ana Vješticu. 7 

P: Da li je Milan Babi ć imao uspeha u tome? Da li je mogao da preuzme 8 

kontrolu nad policijom? 9 

O: No, nije mogao... nije... no , nije imao šanse.  10 

P: Zašto kažete da nije imao šanse? 11 

O: Zato što je Marti ć imao veliki autoritet. Nije bilo šanse da ga 12 

neko pomeri. I ve ć u to vrijeme je imao stravi čnu podršku iz Beograda, 13 

/?razli čite/ simpatije. 14 

P: A šta je sa Teritorijalnom odbranom? U leto i je sen 1991. godine, 15 

ko je komandovao Teritorijalnom odbranom u SAO Kraj ini, koliko znate? 16 

O: Teritorijalna odbrana je imala zajedni čki štab sa Marti ćem negde 17 

stvoren ja mislim u julu sedam... 1991... 1991. god ine. Oni su imali 18 

zajedni čki štab na Kninskoj tvr ñavi. On je definit... on je bio... bez 19 

njegove komande se nije moglo u činiti ništa. On je bio... on je komandovao i 20 

komandiru Teritorijalne odbrane. 21 

P: Koliko znate i mislite, da li je postojala razli ka izme ñu vojnika 22 

i oficira TO-a i policije?  23 

O: Tehni čki gledano, sem opreme i obuke, nije postojala nika kva 24 

razlika, jer komanda je bila ista. Jedino stariji p ripadnici Teritorijalne 25 

odbrane imali su druk čiju uniformu, a ovo sve je bilo isto. 26 
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Svjedok: Svjedok MM003 (otvorena sjednica)  Strana 2009 
Ispituje g. Whiting 

srijeda, 08.03.2006.  Predmet br. IT-95-11-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
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transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 
 

P: Govorili ste o konfliktu izme ñu Milana Babi ća i Milana Marti ća. Da 1 

li se to nastavilo tokom 1991. godine? 2 

O: Jeste. 3 

P: Da li je jedan od njih dobio više podrške iz Beo grada? 4 

O: U to... Marti ć je dobivao sve više i više pointa iz... pomo ći iz 5 

Beograda. U drugu ruku, Babi ć je puno gubio.  6 

P: Da li je u jednom trenutku Milan Marti ć imao sva ñu sa Frenkijem? 7 

O: Jeste. 8 

P: Kad se to desilo? 9 

O: To... to je bilo negdje ju... šesti, sedmi mjese c, zato je Marti ć 10 

i oformio štab na tvr ñavi i prebacio iz Golubi ća na tvr ñavu, zajedno sa 11 

Teritorijalnom odbranom. 12 

P: Da li znate oko čega su se posva ñali? 13 

O: Ka... kako je Marti ć to govorio, Frenki je davao sebi puno... šta 14 

je htio raditi. Više... preuzimao je puno više kont role i nad ljudima. To 15 

njemu nikako nije pasalo, i plus potrošnja sa stran e.  16 

P: Da li je Frenki otišao iz Knina ili Krajine? 17 

O: Jeste. 18 

P: Koliko dugo? 19 

O: Ne mogu sad ta čno da se sjetim kol'ko dugo, uglavnom je uslijedio 20 

više... preba čen na drugi teritorij Korenice zato što je dio ljud i... mora 21 

da objasnim, kad... kad je došlo do sva ñe, došlo je za... do zatvaranja 22 

kampa Golubi ć. Onda je dio sa... od Kapetana Dragana je preba čen, u dogovoru 23 

sa Boškom Božani ćom, predsednikom op... SDS-a iz... iz Korenice, pre bačen je 24 

u Korenicu. 25 
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Svjedok: Svjedok MM003 (otvorena sjednica)  Strana 2010 
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Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 
 

P: A Frenki? 1 

O: On se u prvo vrijeme vratio za Beograd. 2 

P: Ostao je u Beogradu? 3 

O: Nije zadugo. Ja mislim... onda je poslije sa osn ivanjem novog 4 

kampa i podrške u šest... I mean , u teritoriji Korenice... kod... ta 5 

lokacija se zv... taj se motel zvao Šesta Li čka.  6 

P: I tada, da li se vratio u Korenicu, mislim na Fr enkija? 7 

O: No... ne mislim da se vratio na na čin u koji je bio u Golubi ću. U 8 

Golubi ću je bio prisutan... puno vremena provodio.  9 

P: Ako sam Vas dobro razumio, on se vratio u Koreni cu, ali nije tamo 10 

provodio onoliko vremena koliko u Golubi ću?  11 

O: Da. 12 

P: Kada se Marti ć, u junu ili julu, prebacio svoje sjedište u 13 

tvr ñavu... na tvr ñavu u Kninu, da li je tamo ostao i duže vrijeme u b azi? 14 

O: Jeste... da, tamo su ostali duže vrijeme. 15 

P: Gospodine, sada bih Vam htio postaviti nekoliko pitanja o Lovincu. 16 

Da li se u jednom trenutku tamo nešto dogodilo? 17 

O: Jeste. Mislim da je... da je to bilo u šestom mj esecu, a Lovinac 18 

je hrvatsko selo izme ñu Gra čaca i... Li čkog Gra čaca i Medka. Ono je puno 19 

smetalo... da se os... po planerima je smetalo da s e ostvari komunikacija sa 20 

srpskim dijelom, zna či Medak – Čitluk, taj potez. On je napadnut ujutro rano 21 

od strane Marti ćeve policije iz dva razli čita pravca. S jedne strane je išao 22 

oklopni voz... iz pravca Gra čaca je išao oklopni voz, a iz pravca Medka je 23 

otvorena minobaca čka... minobaca čka vatra. 24 

P: Koja je Marti ćeva uloga bila u tom napadu? 25 
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Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
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Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 
 

O: On je komandovao, zato što on je bio sa strane U dbine, li čno na... 1 

prisutan tu. 2 

P: Šta se dogodilo sa tim selom? Kakva je bila posl jedica tog napada? 3 

O: Pa, moglo se vidit' dim i... i šta se dešavalo. Poslije... kasnije 4 

se... on je tražio da se u... da se... da se stavi. .. da se na ñe Hrvatski 5 

radio, da se čuje kakvi su efekti bili. 6 

P: I da li onda znate koje su bile posljedice? 7 

O: Po onome što se onda pri čalo, bilo je na... nastradalih, poginulih 8 

i ranjenih. 9 

P: A kakve su bile posljedice po hrvatsko stanovniš tvo u tome selu? 10 

O: Ono je bilo u panici i... i htjeli su da... jedn ostavno da napuste 11 

to, da bježe, što je bio i cilj napada.  12 

GOSPODIN MILOVANČEVI Ć: Prigovor, časni Sude.  13 

SUDAC MOLOTO: /prijevod engleskog transkripta: «Da,  gospodine 14 

Milovan čevi ć»./ 15 

GOSPODIN MILOVANČEVI Ć: Svedok govori o tome šta se čulo preko radija, 16 

a onda mu se postavlja pitanje kakav je bio efekat po hrvatsko stanovništvo. 17 

Otkud svedok to zna? 18 

GOSPODIN WHITING: [simultani prijevod] Ja sam se up ravo spremao da 19 

pitam svjedoka otkud on to zna, ali prije toga sam htio da po ñemo na 20 

poluzatvorenu sjednicu. 21 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Samo pokušavam s hvatiti o čemu se 22 

tu radi. Gospodin Milovan čevi ć kaže da svjedok govori o onom što se moglo 23 

čuti na radiju. Pokušavam na ći gdje je prvi put spomenut radio. 24 

GOSPODIN WHITING: [simultani prijevod] U redu 11, časni Sude, koliko 25 

ja vidim. 26 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] U redu 11 stoji da je on kasnije 27 

tražio da se na ñe Hrvatski radio, da bi se čulo koje su posljedice. Ja  28 

 29 
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prvo ne znam ko je ta osoba koja je to tražila da s e prona ñe Hrvatski radio 1 

u vezi s posljedicama, i ne znam kako se to odnosi na pitanje koje je 2 

postavljeno, naime, da li svjedok zna koje su bile posljedice napada na 3 

selo. To je ono što ja pokušavam sada shvatiti, gos podine Milovan čevi ću.  4 

GOSPODIN MILOVANČEVI Ć: Da, časni Sude, potpuno je nejasan kontekst iz 5 

koga svedok saopštava ovo što saopštava. Dakle, sve dok, po ovome što je do 6 

sad predo čeno, nije svedok... nije bio na licu mesta, ne zna ništa direktno, 7 

izjašnjava se na vrlo posredan na čin, a onda govori o ne čemu na na čin da je 8 

potpuno nejasno odakle je to njemu poznato, a preth odno da objašnjenje da 9 

nema nikakvu li čnu informaciju, nikakvu neposrednu informaciju. 10 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Gospodine Milova nčevi ću, da li je 11 

svjedok rekao da nije bio na licu mjesta? Da li to kažete? 12 

GOSPODIN MILOVANČEVI Ć: Časni Sude, ja samo polazim od onoga što 13 

svedok do sada saopštava, odgovaraju ći na pitanja Tužilaštva. Dakle, ja 14 

ništa ne kažem šta svedok kaže, ali vidim da svedok  govori o ne čemu o čemu 15 

nije upoznat, o čemu... bar se ne može videti iz prethodnih odgovora  da on 16 

to može znati. Kaže re čenicu da se... da je neko tražio da se uklju či 17 

Hrvatski radio... da se presretne Hrvatski radio da  bi se čulo kakvi su 18 

efekti u selu, a onda je slede će pitanje tužioca – a kako se ponašalo 19 

hrvatsko stanovništvo?. Pa, tu bi trebalo da bude.. . da postoji još neko 20 

pitanje da bi uopšte moglo da se postavi takvo pita nje od strane tužioca. 21 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Nisam siguran je ste li mi  22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Svjedok MM003 (poluzatvorena sjednica)  Strana 2013 
Ispituje g. Whiting 

srijeda, 08.03.2006.  Predmet br. IT-95-11-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 
 

odgovorili na pitanje. Ja sam htio Vas pitati da li  je svjedok uop će rekao 1 

da on nije bio na licu mjesta, ali nema veze sada.  2 

Gospodine Whiting, molit ću Vas, pokušajte razjasniti ovu situaciju, 3 

i molim Vas pokušajte direktna saznanja svjedoka od vojiti od ovih činjenica 4 

o kojima je on saznao preko radija i, dakle, da se bavimo tim s radiom 5 

odvojeno. To bi nam bilo od velike pomo ći. 6 

GOSPODIN WHITING: [simultani prijevod] Ali, prije t oga moramo oti ći 7 

na poluzatvorenu sjednicu.  8 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] U činit ćemo to.  9 

Nadam se da će to razjasniti situaciju, gospodine Milovan čevi ću. 10 

GOSPODIN MILOVANČEVI Ć: Hvala, časni Sude. 11 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod]: Hvala Vama.  12 

Zamolit ću da pre ñemo na poluzatvorenu sjednicu. 13 

[Poluzatvorena sjednica] 14 

(redigirano) 15 

(redigirano) 16 

(redigirano) 17 

(redigirano) 18 

(redigirano) 19 

(redigirano) 20 

(redigirano) 21 

(redigirano) 22 

(redigirano) 23 

(redigirano) 24 

(redigirano) 25 

 26 

 27 

 28 
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(redigirano) 1 

(redigirano) 2 

(redigirano) 3 

(redigirano) 4 

(redigirano) 5 

(redigirano) 6 

(redigirano) 7 

(redigirano) 8 

(redigirano) 9 

[Otvorena sjednica] 10 

TAJNIK: [simultani prijevod] Sada smo na javnoj sed nici. 11 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Najlepše hvala. 12 

GOSPODIN WHITING: [simultani prijevod] Hvala, časni Sude. 13 

P: Svedo če, na osnovu onoga što ste čuli, da li ste mogli da znate 14 

koji je bio odnos izme ñu policije i JNA u to vreme? 15 

O: Ono kako sam ja vidio i kako ja znam, bio je is. .. odli čan, više 16 

nego odli čan. Ustvari, ja bih rekao bili su na zajedni čkom zadatku.  17 

P: Da li znate kakav je to je bio zajedni čki zadatak, na osnovu onoga 18 

što ste mogli da vidite i čujete? 19 

O: Pa, to je bilo na... na... zajedni čkoj... zajedni čkoj... na 20 

surad... na zajedni čkoj suradnj... suradnji i da... na zajedni čkom zadatku 21 

za... ko... pripojenje svih srpskih prostora u jedn u cjelinu. 22 

P: Da li ste čuli neke razgovore o tome šta će se desiti hrvatskim 23 

selima u tom podru čju koja su bila na putu?  24 

O: Ta... ta se... oni su preda mnom pri čali. Ta sela su trebala da 25 

o... da budu jednostavno o čiš ćena zato što je... su smetala na... da se 26 

otvore komunikacije prema... prema srpskoj teritori ji, i tad, koliko sam ja 27 

razumio, direktno... na primjer, na pojedinim pravc ima trebalo je da se  28 
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na... direktno na pravcu za Liku, trebalo je da id. .. da se pomakne 1 

kompletna linija skroz prema Gospi ću...  do Gospi ća, da bi ostalo čista 2 

sela. 3 

P: Kada kažete da su ta sela trebala da budu o čiš ćena, šta ho ćete da 4 

kažete? 5 

O: To je zna čilo da... da... hrvatska populacija jednostavno da ili 6 

napusti u tim dejstvima ili da... jednostavno, da.. . da bude otvoreno da ih 7 

nem... da ih nema više tu. Zna či, da napuste teritoriju tih sela gdje su 8 

bili do tada. 9 

P: Da li ste ikada imali razgovore sa Milanom Marti ćem o Saborskom? 10 

O: Pa, sje... sje ćam se kad smo išli tu... tuda, prolazili prema... 11 

blizu tu, zna či, na tom putu prema Vojni ću, on bi često pri čao o tim 12 

Saborskom, jer Saborsko je bilo hrvatsko selo, ali je... ja mislim, smetalo 13 

je da l' op... mislim, opštini Plaškom, zato što je  on često govorio... Medo 14 

ga je... Medo ga... kad bi kontaktirao Medo... Medo  je čovjek, kol'ko ja 15 

razumijem, bio je član... predsjednik ili šta ve ć SDS-a. Da mu je... to selo 16 

mu je smetalo da kontaktira 'vamo. On je govorio...  jednom prilikom smo 17 

išli, i više... išli smo dosta često... u ne... u pri... u razli čitim 18 

prilikama on bi govorio kao: «Jebali smo im majku, sad je ovo čista srpska 19 

žena... zemlja». 20 

P: Da li ste saznali nešto o tome ko je sproveo ope raciju u 21 

Saborskom? 22 

P: U... u... operaciji u Saborskom je... on je pri čao da je... da su 23 

učestvovale snage tad... tad su ve ć bile Crvene beretke, pošto su  24 

 25 
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promijenile ime. Sa prebacivanjem sa... iz Golubi ća, oni su promijenili ime. 1 

Više nisu bili marti ćevci, nego sad su bili pod... postali su Crvene 2 

beretke, jer... ustvari, u vr... vrlo kratko vrijem e u Golubi ću su bili 3 

marti ćevci; za vrijeme dok je na tvr ñavi bilo... Kninskoj tvr ñavi, bili su 4 

Knin ñe zbog jednog malog medvjeda koji je tamo donošen k ao... kao simbol, i 5 

poslije su oni... ti isti ljudi su postali Crvene b eretke. Oni su 6 

učestvovali u... oni su ustvari zajedno sa vojskom de jstvovali na to selo. 7 

P: Te snage za koje kažete da su postale Crvene ber etke u to vreme, 8 

da li znate da li su oni bili pod Marti ćevom komandom u to vreme? 9 

O: Jesu, oni su bili pod Marti ćevom komandom. 10 

P: A Škabrnja? Da li ste razgovarali nekada sa Mila nom Marti ćem o 11 

tome šta se desilo u Škabrnji? 12 

O: On je... on je više za Škabrnju pri ča' iz žargona za Gorana 13 

Opači ća, zato što je... oni su toga... toga čovjeka stalno smatrali da je on 14 

lud, da je on budala, zato je... i Škabrnja je više  bila kao simbol. Kaže... 15 

on je stalno govorio: «Goran Opa či ć, kao bra ća Opa či ć i Boški ć, Dravi ć, oni 16 

su, onaj, odli čno odradili posa'.» Kaže: «Jebali su im majku. O čistili su ih 17 

sve». 18 

P: Da li je on govorio o tome koja je bila misija u  Škabrnji? 19 

O: Jeste, on je... on je trebao da sa mission ... sa tim je trebalo da 20 

se o... oslobode kompletni iza... podru čja prema... ne znam kako se sad zove 21 

ta čno, Zemunik, uglavnom, prema Zemuniku, prema Zadru i da se o čisti od 22 

hrvatske populacije. 23 

P: Koliko znate, da li je Goran Opa či ć bio pod komandom Marti ća u 24 

vreme te operacije? 25 

O: Jeste, on je bio pripadnik Specijalne policije B enkovac. 26 

P: U tom periodu izme ñu avgusta i decembra 1991. godine, da li je 27 

Milan Marti ć odlazio na mesta gde su se odvijale borbe? 28 
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O: Pa, jeste, on je... on je često posje ćivao, zato što je... bilo je 1 

puno više mora... ljudi su imali puno više morala k ad ih on... kad je on u 2 

blizini, kad ih posjeti. To je... to je bio veliki zna čaj za ne... kad se on 3 

pojavi.  4 

P: Da li su postojali problemi, po Vašim saznanjima , na mestima gde 5 

je prethodno došlo do borbi, problemi sa policijom?  6 

O: Ti problemi su... uglavnom su bili, kako bih ja rekao to, 7 

materijalne prirode. Ustvari, doga ñale su se velike plja čke. Vojska je 8 

optuživala da policija, koja kasnije u ñe u mjesto i štiti, da odnosi sve 9 

stvari, i... /?mjesta/ da čisti od svega što... što se može upotrebiti. 10 

P: Šta je Marti ć u činio u vezi sa tim, koliko znate? Kako je on 11 

rešavao te probleme, ako znate? 12 

O: On to nije volio. On je htio to... htio... htio je sprije čiti. On 13 

je... jednostavno, nije išlo, nije ni znao kako.  14 

P: Hteo je da spre či šta? 15 

P: On je htio da sprije či tu sazn... rivalizaciju izme ñu vojske i 16 

policije, jer on ni... nije vjerovao da... da polic ija to radi, da policija 17 

to uzima. 18 

P: Da li znate da li je nešto u činio da sprije či tu plja čku ili 19 

jednostavno nije verovao da se to doga ña? 20 

O: On bi to... on bi tad na... i vršio izmjene koma ndira. Ako bi... 21 

vršio bi u... izmjene komandira policije u tim mjes tima... u tome mjestu 22 

gdje su bili stvarno veliki problemi i imao je indi cije za to. 23 

P: Ho ću da Vam postavim jedno pitanje u vezi sa Kijevom. Da li se 24 

nešto tamo desilo po četkom konflikta? 25 

O: Jeste, ubijen je... ne ñe u po četku, ja... pa, u po četku 1991., 26 

ubijen je Srbin Vaso Pe ćar.  27 

 28 
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P: A ko je bio Vaso Pe ćar? 1 

O: Vaso Pe ćar, on je bio momak koji je bio na barikadama iz se la 2 

Pola če, odn... zna či na... iz sela Pola če, odmah do hrvatskog sela Kijevo. 3 

Ustvari, bili su u neku ruku komšije.  4 

P: Je li on bio Srbin ili Hrvat? 5 

O: On je bio Srbin. 6 

P: Da li se nešto posle toga desilo? 7 

O: Njegovo tijelo je ostalo u... u... kao na... pre ma brdu zvanom Bat. 8 

(redigirano) 9 

(redigirano) 10 

(redigirano) Kad smo došli tamo, Babi ć je trebao da smiri taj narod koji se 11 

tamo ve ć okupio i on... bunio se, ono, i dio familije od po ginulog, tu je 12 

došao do nas pukovnik, ne znam sad ta čno šta je po činu bio tad, kad je 13 

potpukovnik ðuki ć Borislav, koji je bio komandir na... vojske na toj  liniji, 14 

on je rekao - ne možete pro ći gore, nije dobro. Tu se negdje pojavio i 15 

Tolimir, i oni su mu objasnili da se... da je opasn o da on ide gore, ako on 16 

ide gore, da će ga ubiti, možda izgubi i glavu. I mi smo se vrati li nazad u 17 

Knin da bi... ne znam, dan ili dva poslije toga su zahvaljuju ći Tolimiru 18 

izvukli tijelo.  19 

GOSPODIN WHITING: [simultani prijevod] Časni Sude, mislim da ćemo 20 

morati da izbrišemo po četak tog odgovora. Prva dva, tri reda.  21 

P: Svedo če, imam neka pitanja za Vas u vezi sa tim šta se ka snije 22 

desilo u Kijevu, me ñutim, za danas smo završili sa radom, tako da ću Vam 23 

postaviti ta pitanja sutra. 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 
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SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Koje redove ho ćete da izbrišemo 1 

ta čno? 2 

GOSPODIN WHITING: [simultani prijevod] Redove na st ranici 89, redovi 3 

12 i 13. 4 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Molim da se izbr išu redovi 12 i 13 5 

na stranici 89, kao i red broj 10. 6 

Kažu da treba da se izbriše i red 10. 7 

GOSPODIN WHITING: [simultani prijevod] Mislim da gl edamo u dva 8 

razli čita monitora. Dakle, to je red 12 i 13 na monitoru Suda, a na 9 

LiveNote u, na engleskom jeziku, to je 9 i 10. 10 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Ho ćete da se izbriše 9 i 10 11 

«Njegovo telo je ostalo okrenuto prema brdu...»? 12 

GOSPODIN WHITING: [simultani prijevod] Ne, nego ona j deo koji po činje 13 

sa «Po čev od tog popodneva...». 14 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Dakle, «Po čev od tog 15 

popodneva...», dakle, molim da se izbrišu redovi 9 i 10 sa monitora 16 

LiveNote .  17 

GOSPODIN WHITING: [simultani prijevod] Najlepše hva la. Mislim da je 18 

sada pogodan trenutak. 19 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Najlepše hvala. 20 

Sednica je završena. Nastavi ćemo sa radom sutra u 2.15h poslepodne u 21 

istoj sudnici. 22 

GOSPODIN WHITING: [simultani prijevod] Mislio sam d a treba ujutro da 23 

radimo, da smo preba čeni na jutarnju smenu sutra. 24 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] U redu. Ako je t ako...  25 

GOSPODIN WHITING: [simultani prijevod] Sutra ujutro  u 9.00.  26 

 27 
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SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Po čećemo u 9.00 ujutro, a ne u 1 

14.15h. Najlepše hvala.  2 

Sednica je završena. 3 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prijevod] Ustanite, mo lim. 4 

... Sjednica završena u 19.02h.  5 

Nastavak zakazan za četvrtak,  6 

09.03.2006. u 09.00h. 7 

 8 
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